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Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNINGS!
NOTE! SAVE THIS MANUAL FOR THE FUTURE.
1. Please read this manual before using the product to familiarize yourself 

with its functions and use it as intended. The equipment, if not used in 
accordance with the manual, can pose a danger to your child!

2. The safest areas to ride the bike are areas with limited or no traffic, such 
as private areas, recreational areas, playgrounds, school playgrounds.

3. Children should be instructed in the correct use of the product, 
especially how to brake. 

4. The product should be handled with care. Skills are required to avoid 
falls or collisions causing injury to the user or others.

5. The product is intended for children between the ages of 9 months 
and 5 years.

6. Never leave your child unattended.
7. Make sure all locking mechanisms are locked before use.
8. To avoid injury, make sure your child is moved away when unfolding 

or folding this product.
9. To avoid injury, make sure your child is out of the way when unfolding 

or folding this product.
10. This product is not suitable for running or rollerblading.
11. If the product is damaged in any way, stop using it immediately and 

contact the retailer.
12. Do not allow the child to stand up while in the product.

EN
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13. The child must always be secured with the straps.
14. The product is intended for use by one child.
15. It is permitted to use spare parts supplied exclusively by the manufacturer.
16. Accessories which are not approved by the manufacturer should not 

be used.
17. All parts of the bicycle should be checked regularly to ensure that they 

are functioning correctly.
18. Do not hang or place any heavy objects on the handrail of the bike - 

this can cause it to tip over and injure your child.
19. The brake must be locked when putting your child on / off the bike.
20. Keep the product away from fire and heat sources.
21. The maximum load capacity of the shopping basket is 2 kg.

PRODUCT DESCRIPTION (FIG. A)
1. Handle for the parent
2. Cup holder
3. Bag
4. Safety bar
5. Seat with backrest
6. Brake (x2)
7. Rear wheel
8. Footrest for older children
9. Pedal (x2)
10. Front wheel

11. Mudguard
12. Footrest for younger children
13. Frame
14. Handlebar
15. Handle 
16. Bell
17. 3-point belt
18. Canopy
19. Rotation button

LIST OF PARTS (FIG. B)
1. Frame
2. Rear wheels
3. Handlebar
4. Handle for the parent
5. Seat with backrest
6. Front wheel
7. Canopy
8. Footrest for younger children

9. Safety bar
10. Bag
11. Mudguard
12. Cup holder
13. Pedals
14. Spanner
15. Metal connector
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INSTALLATION OF THE TRICYCLE
1. Unfold the folding frame (fig. 1) and fix the rear wheels in the corresponding 

holes (fig. 2). An audible click will indicate correct installation. Make sure 
the wheels are correctly fitted - try to slide them out.

2. Mount the front wheel with the mudguard (fig. 3) in the front frame fork 
(fig. 4), paying attention to the markings on the mudguard and the direction 
of the handlebar axle. Then fit the handlebar (fig. 5).

3. Remove the seat bolts (fig. 6), then place the seat in the frame (fig. 7) and 
re-tighten the bolts (fig. 8).

4. Insert the metal connector into the hole in the mudguard (fig. 9), then insert 
the other side of the connector into the hole in the rear frame and tighten 
the bolt with a spanner (fig. 10).

5. Screw the footrest to the frame using the bolt and the red nut (fig. 11-12).
6. Fix the safety bar on both sides of the seat by sliding it into the respective 

holes (fig. 13), then slide the safety bar into the seat cover and join the two 
parts (fig. 14). Correct installation will signal a click.

7. Attach the canopy to the backrest by hooking the rubber hooks and then 
sliding the canopy into the corresponding holes in the frame. Fasten the 
button on the cover at the back of the backrest (fig. 15-16).

8. Place the handle for the parent on the frame and close the locking lever 
(fig. 17).

9. Clip the bag in the middle of the handle for the parent (fig. 19). Fasten the 
hook-and-loop fastener.

10. Install the pedals on both sides of the front wheel (fig. 20).
11. To remove the product, follow the above steps in reverse order.

HANDLE HEIGHT ADJUSTMENT
Adjust the height of the handle for the parent and set the desired height by 
pressing the button (A, fig. 18).

BACKREST ADJUSTMENT
To adjust the backrest to one of the three available positions, use the buckle at 
the back of the backrest (fig. 21). An audible click indicates that the backrest is 
correctly locked.
There are three backrest positions to choose from: rearward and forward facing. 
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The backrest can also be folded forwards for transport.

SEAT ROTATION
The seat can be rotated by 360°. To rotate, use the button under the seat (19, 
fig. A).

LOCKING THE PEDALS
The tricycle has a freewheel function. When using this function, your child can 
pedal without affecting the movement of the tricycle.
To set this configuration, press the button next to the front wheel (fig. 22) and 
partially extend the pedal stem (fig. 23). If you want the movement of the pedals 
to cause the wheel to move, press this button again and retract the pedals.

LOCKING THE REAR WHEELS
To lock the rear wheels, press both brakes with your foot.

FOLDING AND UNFOLDING THE FOOTREST FOR OLDER 
CHILDREN
To fold or unfold the footrest for older children, push the black border down and 
move the footrest into the desired position. The pedals can be folded into the 
upright position by pushing towards the frame.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Check the bicycle regularly and keep it in good working order so that it 

does not pose a danger to the child.
• Wash the bike with a soft cloth. Do not splash or put the bike in water 

for cleaning.
• Check the bike regularly for loose parts or damaged parts. Do not use the 

bike with defective parts.
• Fabric parts can be hand washed at up to 30 degrees.
• You can apply oil to the connecting parts of the bicycle (e.g. its frame, 

handlebar hinges).

The photos are for reference only, the actual look of the products may differ 
from the ones shown in the pictures.
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIA!
UWAGA! ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJE NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
1. Prosimy o przeczytanie tej instrukcji przed przystąpieniem do obsługi 

produktu, aby zapoznać się z jego funkcjami i wykorzystać zgodnie 
z przeznaczeniem. Sprzęt użytkowany niezgodnie z instrukcją może 
stwarzać zagrożenie dla Twojego dziecka!

2. Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na rowerku to obszary o ograniczonym 
lub wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny prywatne, 
rekreacyjne, place zabaw, boiska szkolne.

3. Dzieci należy poinstruować odnośnie prawidłowego użytkowania 
produktu, w szczególności sposobu hamowania.

4. Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Niezbędne są umiejętności 
umożliwiające uniknięcie upadków lub kolizji powodujących obrażenia 
ciała użytkownika lub innych osób.

5. Produkt przeznaczony jest dla dzieci w wieku od 9 miesięcy do 5 lat.
6. Nigdy nie zostawiaj swojego dziecka bez opieki.
7. Przed użyciem upewnij się, czy wszystkie mechanizmy blokujące są 

zablokowane.
8. Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy twoje dziecko jest odsunięte 

kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyrób.
9. Sprawdź, czy elementy mocujące siedzisko są prawidłowo załączone 

przed użyciem.

PL
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10. Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
11. Jeżeli produkt jest w jakikolwiek sposób uszkodzony, należy niezwłocznie 

zaprzestać jego użytkowania oraz skontaktować się ze sprzedawcą.
12. Nie wolno pozwalać dziecku na wstawanie podczas przebywania w 

produkcie.
13. Dziecko musi być zawsze zabezpieczone pasami.
14. Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko.
15. Dozwolone jest używanie części zamiennych dostarczonych wyłącznie 

przez producenta.
16. Akcesoria, które nie są zaakceptowane przez producenta, nie powinny 

być użytkowane.
17. Wszystkie części rowerka powinny być regularnie sprawdzane w celu 

upewnienia się, że funkcjonują prawidłowo.
18. Nie zawieszaj ani nie kładź żadnych ciężkich przedmiotów na poręczy 

rowerka - może to doprowadzić do jego wywrócenia i zranienia dziecka.
19. Podczas wkładania / wyjmowania dziecka do / z rowerka hamulec 

musi być zablokowany.
20. Produkt należy trzymać z dala od ognia i źródeł ciepła.
21. Maksymalna ładowność kosza na zakupy wynosi 2 kg.

OPIS PRODUKTU (RYS. A)
1. Rączka dla rodzica
2. Uchwyt na kubek
3. Torba
4. Barierka
5. Siedzisko z oparciem
6. Hamulec (x2)
7. Tylne koło
8. Podnóżek dla starszych dzieci
9. Pedał (x2)
10. Przednie koło

11. Błotnik
12. Podnóżek dla młodszych dzieci
13. Rama
14. Kierownica
15. Uchwyt
16. Dzwonek
17. Pasy 3-punktowe
18. Daszek
19. Przycisk rotacji
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SPIS CZĘŚCI (RYS. B)
1. Rama
2. Tylne koła
3. Kierownica
4. Rączka dla rodzica
5. Siedzisko z oparciem
6. Przednie koło
7. Daszek
8. Podnóżek dla młodszych dzieci

9. Barierka
10. Torba
11. Błotnik
12. Uchwyt na kubek
13. Pedały
14. Klucz
15. Metalowy łącznik

MONTAŻ TRÓJKOŁOWCA
1. Rozłóż składaną ramę (rys. 1) i zamocuj tylne koła w odpowiednich otworach 

(rys. 2). Słyszalne kliknięcie będzie oznaczało poprawny montaż. Upewnij 
się, że koła są poprawnie zamocowane – spróbuj je wysunąć.

2. Zamontuj przednie koło wraz z błotnikiem (rys. 3) w przednim widelcu 
ramy (rys. 4), zwracając uwagę na oznaczenia na błotniku oraz kierunek osi 
kierownicy. Następnie zamontuj kierownicę (rys. 5).

3. Wykręć śruby siedziska (rys. 6), a następnie umieść siedzisko w ramie (rys. 
7) i ponownie przykręć śruby (rys. 8).

4. Włóż metalowy łącznik do otworu w błotniku (rys. 9), a następnie włóż 
jego drugą stronę do otworu w tylnej ramie i przykręć śrubę za pomocą 
klucza (rys. 10).

5. Przykręć podnóżek do ramy za pomocą śruby oraz czerwonej nakrętki 
(rys. 11-12).

6. Zamocuj barierkę po obu stronach siedziska, wsuwając ją w odpowiednie 
otwory (rys. 13), a następnie wsuń barierkę w poszycie siedziska i połącz jej 
obie części (rys. 14). Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie.

7. Zamocuj daszek na oparciu zahaczając gumowe zaczepy, a następnie 
wsuwając daszek w odpowiednie otwory w ramie. Zapnij guzik na poszyciu 
znajdujący się z tyłu oparcia (rys. 15-16).

8. Umieść uchwyt dla rodzica na ramie i zamknij dźwignię blokującą (rys. 17).
9. Przypnij torbę na środku uchwytu dla rodzica (rys. 19). Zapnij rzep.
10. Zamontuj pedały po obu stronach przedniego koła (rys. 20).
11. W celu demontażu produktu, wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności.
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REGULACJA WYSOKOŚCI RĄCZKI
Wyreguluj wysokość uchwytu dla rodzica i ustaw wybraną wysokość wciskając 
przycisk (A, rys. 18).

REGULACJA OPARCIA
Aby ustawić oparcie na jednej z trzech dostępnych pozycji, użyj klamry z tyłu 
oparcia (rys. 21). Słyszalne kliknięcie oznacza poprawne zablokowanie oparcia.
Do wyboru dostępne są trzy pozycje oparcia tyłem oraz przodem do kierunku 
jazdy. Oparcie może zostać również złożone do przodu w celach transportowych.

ROTACJA SIEDZISKA
Siedzisko można obrócić o 360°. W celu obrotu, użyj przycisku znajdującego się 
pod siedziskiem (19, rys. A).

BLOKOWANIE PEDAŁÓW
Rowerek trójkołowy posada funkcję wolnego koła. Podczas korzystania z tej 
funkcji dziecko może pedałować nie wpływając na ruch trójkołowca.
Aby ustawić tę konfigurację, wciśnij przycisk znajdujący się przy przednim kole 
(rys. 22) i częściowo wysuń trzpień pedała (rys. 23). Jeśli chcesz, aby ruch pedałów 
powodował ruch koła, wciśnij ten przycisk ponownie i wsuń pedały.

BLOKOWANIE TYLNYCH KÓŁ
Aby zablokować tylne koła, wciśnij stopą oba hamulce.

SKŁADANIE I ROZKŁADANIE PODNÓŻKA DLA 
STARSZYCH DZIECI
Aby złożyć lub rozłożyć podnóżek dla większych dzieci, przesuń czarne 
obramowanie w dół i ustaw podnóżek w pożądanej pozycji. Pedały można złożyć 
do pozycji pionowej poprzez pchnięcie w kierunku ramy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Należy regularnie sprawdzać rowerek i dbać o jego stan techniczny, aby nie 

stwarzał zagrożenia dla dziecka.
• Rowerek należy przemywać miękką ścierką. Nie polewaj i nie wkładaj rowerka 

do wody w celu wyczyszczenia.
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• Regularnie sprawdzaj rowerek pod kątem niedokręconych elementów lub 
uszkodzonych części. Nie wolno używać rowerka z wadliwymi częściami.

• Elementy materiałowe można prać ręcznie w temperaturze do 30 stopni.
• Można nakładać olej na elementy łączące rowerka (np. na jego ramę, zawiasy 

kierownicy).

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może 
różnić się od prezentowanego na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde!
Sollen Sie irgendwelche Anmerkungen oder Fragen zu dem gekauften Produkt haben, 
nehmen Sie Kontakt mit uns auf: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WARNHINWEISE!
ACHTUNG! FÜR DIESE ANLEITUNG KÜNFTIGE 
VERWENDUNG AUFBEWAHREN.
1. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Gebrauch des Produkts, um 

sich mit seinen Funktionen vertraut zu machen und seiner Bestimmung 
gemäß zu verwenden. Produkte, die nicht in Übereinstimmung mit der 
Bedienungsanleitung verwendet werden, können eine Gefahr für Ihr 
Kind darstellen!

2. Die sichersten Gegenden zum Dreiradfahren sind Gegenden mit 
wenig oder gar keinem motorisierten Verkehr, wie z.B. Privatgelände, 
Erholungsgebiete, Spielplätze, Schulsportplätze.

3. Kinder müssen in die richtige Benutzung des Produkts eingewiesen 
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werden, insbesondere in die Bremsmethode.
4. Behandeln Sie das Produkt mit Vorsicht. Um Stürze oder Zusammenstöße 

zu vermeiden, die den Benutzer oder andere Personen verletzen 
könnten, bedarf es besonderer Fähigkeiten.

5. Das Produkt ist für Kinder im Alter zwischen 9 Monaten und 5 Jahren 
geeignet.

6. Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
7. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass al le 

Verriegelungsmechanismen verriegelt sind.
8. Stellen Sie sicher, dass Ihr Ihr Kind beim Auf- oder Zusammenklappen 

dieses Produkts ferngehalten wird, um Verletzungen zu vermeiden.
9. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass die Sitzbefestigungen 

korrekt angebracht sind.
10. Dieses Produkt ist nicht zum Gebrauch beim Laufen oder Skaten 

geeignet.
11. Wenn das Produkt in irgendeiner Weise beschädigt ist, verwenden Sie 

es nicht weiter und kontaktieren Sie den Verkäufer.
12. Erlauben Sie dem Kind nicht aufzustehen, während es sich auf dem 

Produkt befindet.
13. Das Kind muss immer mit einem Sicherheitsgurt gesichert werden.
14. Das Produkt ist für den Gebrauch durch ein Kind bestimmt.
15. Es ist ausschließlich die Verwendung vom Hersteller gelieferter 

Ersatzteile erlaubt.
16. Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, sollte nicht verwendet 

werden.
17. Alle Teile des Dreirads sollten regelmäßig überprüft werden, um 

sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktionieren.
18. Hängen oder legen Sie keine schweren Gegenstände an den Handlauf 

des Dreirads - das kann dazu führen, dass es umkippt und Ihr Kind 
verletzt wird.

19. Die Bremse muss arretiert sein, wenn Sie das Kind auf das Dreirad 
setzen oder es herunternehmen.

20. Die Bremse muss arretiert sein, wenn Sie das Kind auf das Dreirad 
setzen oder herunterehmen.

21. Die maximale Tragfähigkeit des Einkaufskorbs beträgt 2 kg.
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PRODUKTBESCHREIBUNG (ABB. A)
1. Elterngriff
2. Becherhalter
3. Tasche
4. Schutz
5. Sitz mit Lehne
6. Bremse (2x)
7. Hinterrad
8. Trittbrett für ältere Kinder
9. Pedale (2x)
10. Vorderrad

11. Schutzblech
12. Trittbrett für jüngere Kinder
13. Rahmen
14. Lenker
15. Halterung 
16. Fahrradglocke
17. 3-Punkt-Sicherheitsgurt
18. Verdeck
19. Rotationstaste

BESCHREIBUNG DER TEILE (ABB. B)

MONTAGE DES DREIRADS
1. Klappen Sie den Klapprahmen auf (Abb. 1) und befestigen Sie die Hinterräder 

in den entsprechenden Öffnungen (Abb. 2). Ein hörbares Klicken zeigt die 
korrekte Montage an. Vergewissern Sie sich, dass die Räder richtig befestigt 
sind - versuchen Sie, sie herauszuschieben.

2. Montieren Sie das Vorderrad zusammen mit dem Schutzblech (Abb. 3) in die 
vordere Rahmengabel (Abb. 4) und achten Sie dabei auf die Markierungen 
auf dem Schutzblech und die Richtung der Lenkachse. Montieren Sie dann 
den Lenker (Abb. 5).

3. Entfernen Sie die Schrauben des Sitzes (Abb. 6), setzen Sie den Sitz in den 
Rahmen (Abb. 7) und ziehen Sie die Schrauben wieder an (Abb. 8).

4. Stecken Sie das Metallverbindungsstück in die Öffnung im Flügel (Abb. 9), 
stecken Sie dann die andere Seite des Verbindungsstücks in die Öffnung im 

1. Rahmen
2. Hinterräder
3. Lenker
4. Elterngriff
5. Sitz mit Lehne
6. Vorderrad
7. Verdeck
8. Trittbrett für jüngere Kinder

9. Schutz
10. Tasche
11. Schutzblech
12. Becherhalter
13. Pedalen
14. Schlüssel
15. Metallverbindung
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hinteren Rahmen und ziehen Sie die Schraube mit einem Schraubenschlüssel 
fest (Abb. 10).

5. Schrauben Sie die Fußstütze mit der Schraube und der roten Mutter an 
den Rahmen (Abb. 11-12).

6. Befestigen Sie den Schutzbügel auf beiden Seiten des Sitzes, indem Sie es 
in die entsprechenden Öffnungen schieben (Abb. 13), dann schieben Sie 
den Schutzbügelr in den Bezug des Sitzes und verbinden die beiden Teile 
(Abb. 14). Die korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert.

7. Befestigen Sie das Verdeck an der Rückenlehne, indem Sie die Gummihaken 
einhaken und dann das Verdeck in die entsprechenden Öffnungen im 
Rahmen schieben. Befestigen Sie den Knopf auf dem Bezug an der Rückseite 
der Rückenlehne (Abb. 15-16).

8. Setzen Sie den Elterngriff auf den Rahmen und schließen Sie den 
Verriegelungshebel (Abb. 17).

9. Befestigen Sie die Tasche in der Mitte des Elterngriffs (Abb. 19). Schließen 
Sie den Klettverschluss.

10. Montieren Sie die Pedalen auf beiden Seiten des Vorderrads (Abb. 20).
11. Um das Produkt zu zerlegen, führen Sie die oben genannten Schritte in 

umgekehrter Reihenfolge aus.

HÖHENVERSTELLUNG DES GRIFFS
Passen Sie die Höhe des Elterngriffs an und stellen Sie die gewählte Höhe durch 
Drücken der Taste (A, Abb. 18) ein.

HÖHENVERSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Um die Rückenlehne in eine der drei verfügbaren Positionen einzustellen, 
verwenden Sie die Schnalle an der Rückseite der Rückenlehne (Abb. 21). Ein 
hörbares Klicken zeigt die korrekte Verriegelung der Rückenlehne an.
Sie haben die Wahl zwischen drei Rückenlehnenpositionen entgegen der 
Fahrtrichtung und in Fahrtrichtung. Die Rückenlehne kann zu Transportzwecken 
auch nach vorne geklappt werden.

DREHUNG DES SITZES
Der Sitz kann um 360° gedreht werden. Zum Drehen verwenden Sie den Knopf 
unter dem Sitz (19, Abb. A).
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PEDALSPERRE
Das Dreirad hat eine Freilauffunktion. Mit dieser Funktion kann das Kind in die 
Pedale treten, ohne die Bewegung des Dreirads zu beeinträchtigen.
Um diese Konfiguration einzustellen, drücken Sie den Knopf neben dem Vorderrad 
(Abb. 22) und fahren Sie den Pedalschaft teilweise aus (Abb. 23). Wenn Sie 
möchten, dass sich das Rad durch die Bewegung der Pedale mitbewegt, drücken 
Sie diese Taste erneut und ziehen Sie die Pedale ein.

HINTERRADSPERRE
Um die Hinterräder zu blockieren, betätigen Sie beide Bremsen mit Ihrem Fuß.

EIN- UND AUSKLAPPEN DER FUSSSTÜTZE FÜR ÄLTERE 
KINDER
Um die Fußstütze für größere Kinder ein- oder auszuklappen, schieben Sie den 
schwarzen Rahmen nach unten und bringen Sie die Fußstütze in die gewünschte 
Position. Die Pedalen können in eine aufrechte Position geklappt werden, indem 
Sie sie in Richtung des Rahmens schieben.

REINIGUNG UND PFLEGE
• Überprüfen Sie das Dreirad regelmäßig und stellen Sie sicher, dass es in 

gutem Zustand ist, damit es keine Gefahr für das Kind darstellt.
• Das Dreirad sollte mit einem weichen Tuch gereinigt werden. Übergießen 

Sie oder stellen Sie das Dreirad zum Reinigen nicht ins Wasser.
• Überprüfen Sie Ihr Dreirad regelmäßig auf nicht festgeschraubte oder 

beschädigte Teile. Benutzen Sie das Dreirad nicht mit defekten Teilen.
• Die Stoffelemente können mit der Hand bei bis zu 30 Grad gewaschen 

werden. 
• Öl kann auf die Verbindungsteile des Dreirads (z.B. Rahmen, Lenkerscharniere) 

aufgetragen werden.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann 
von den Abbildungen abweichen.
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Дорогой клиент!
Перед использованием изделия внимательно прочтите данное руководство по 
эксплуатации.
Если у вас есть какие-либо замечания или вопросы о приобретенном продукте, 
пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
ВНИМАНИЕ! СОХРАНИТЕ ДАННУЮ 
ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
1. Пожалуйста, прочитайте это руководство перед использованием 

продукта, чтобы ознакомиться с его функциями и использовать 
его по назначению. Оборудование, используемое с нарушением 
инструкции, может представлять угрозу для вашего ребенка!

2. Самыми безопасными зонами для езды на велосипеде являются 
территории с ограниченным или отсутствующим автомобильным 
движением, например, частные территории, зоны отдыха, игровые 
площадки, школьные площадки.

3. Детей следует проинструктировать о том, как правильно 
пользоваться изделием, в частности, как тормозить.

4. С продуктом следует обращаться осторожно. Вам нужны навыки, 
чтобы избежать падений или столкновений, которые могут 
привести к травмам вас или других людей.

5. Товар предназначен для детей в возрасте от 9 месяцев до 5 лет.
6. Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
7. Перед использованием убедитесь, что все запирающие механизмы 

задействованы.
8. Во избежание травм следите за тем, чтобы ребенок уходил от вас 

RU
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при раскладывании или складывании этого изделия.
9. Перед использованием убедитесь, что крепления сиденья надежно 

закреплены.
10. Этот продукт не подходит для бега или катания на роликах.
11. Если товар каким-либо образом поврежден, немедленно 

прекратите его использование и обратитесь к продавцу.
12. Не позволяйте ребенку вставать, находясь в изделии.
13. Ребенок всегда должен быть пристегнут ремнями безопасности.
14. Изделие предназначено для использования одним ребенком.
15. Разрешается использовать запасные части, предоставленные 

только производителем.
16. Не следует использовать аксессуары, не одобренные 

производителем.
17. Все части велосипеда следует регулярно проверять, чтобы 

убедиться в их исправности.
18. Не вешайте и не кладите на поручень велосипеда тяжелые 

предметы – это может привести к его опрокидыванию и 
травмированию ребенка.

19. При посадке/высадке ребенка из велосипеда тормоз должен 
быть заблокирован.

20. Храните изделие вдали от огня и источников тепла.
21. Максимальная нагрузка корзины для покупок – 2 кг.

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА (РИС. A)
1. Ручка для родителя
2. Подстаканник
3. Сумка
4. Барьер
5. Сиденье со спинкой
6. Тормоз (x2)
7. Заднее колесо
8. Подставка для ног для детей 

старшего возраста.
9. Педаль (2 шт.)
10. Переднее колесо

11. Крылья
12. Подставка для ног для детей 

младшего возраста.
13. Рамка
14. Руль
15. Ручка
16. Звонок
17. 3 - т о ч е ч н ы е  р е м н и 

безопасности
18. Козырек
19. Кнопка вращения
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СПИСОК ЧАСТЕЙ (РИС. B)

СБОРКА ТРЕХКОЛЕСНОГО ВЕЛОСИПЕДА
1. Разверните складную раму (рис. 1) и прикрепите задние колеса к 

соответствующим отверстиям (рис. 2). Звуковой щелчок укажет на 
правильную установку. Убедитесь, что колеса правильно прикреплены 
— попробуйте выдвинуть их.

2. Установите переднее колесо с крылом (рис. 3) в переднюю вилку рамы 
(рис. 4), обращая внимание на маркировку на крыле и направление 
оси поворота. Затем установите руль (рис. 5).

3. Выверните винты сиденья (рис. 6), затем поместите сиденье в раму 
(рис. 7) и снова затяните винты (рис. 8).

4. Вставьте металлический разъем в отверстие в крыле (рис. 9), затем 
вставьте его другую сторону в отверстие в задней раме и затяните 
винт гаечным ключом (рис. 10).

5. Прикрепите подножку к раме с помощью винта и красной гайки (рис. 
11-12).

6. Прикрепите барьер с обеих сторон сиденья, вставив его в 
соответствующие отверстия (рис. 13), затем вставьте барьер в чехол 
сиденья и соедините обе части (рис. 14). Правильная установка будет 
обозначена щелчком.

7. Закрепите козырек на спинке, зацепив резиновые крючки, а затем 
вставив его в соответствующие отверстия в раме. Застегните пуговицу 
на чехле, расположенном на задней части спинки (рис. 15-16).

8. Поместите ручку для родителя на раму и закройте запирающий рычаг 
(рис. 17).

9. Прикрепите сумку к центру родительского держателя (рис. 19). 

1. Рамка
2. Задние колеса
3. Руль
4. Ручка для родителя
5. Сиденье со спинкой
6. Переднее колесо
7. Козырек
8. Подставка для ног для детей 

младшего возраста
9. Барьер
10. Сумка
11. Крылья
12. Подстаканник
13. Педали
14. Ключ
15. Металлический соединитель
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Застегните липучку.
10. Установите педали с обеих сторон переднего колеса (рис. 20).
11. Чтобы разобрать изделие, выполните вышеуказанные действия в 

обратном порядке.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РУЧКИ
Отрегулируйте высоту родительской ручки и установите выбранную высоту, 
нажав кнопку (А, рис. 18).

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
Чтобы отрегулировать спинку в одно из трех доступных положений, 
используйте пряжку в задней части спинки (рис. 21). Звуковой щелчок 
означает, что спинка правильно зафиксирована.
На выбор предлагается три положения спинки: лицом назад и лицом вперед. 
Для транспортировки спинку также можно сложить вперед.

ВРАЩЕНИЕ СИДЕНЬЯ
Сиденье можно поворачивать на 360°. Для вращения используйте кнопку, 
расположенную под сиденьем (19, рис. А).

БЛОКИРОВКА ПЕДАЛЕЙ
Трехколесный велосипед имеет функцию свободного хода. Используя 
эту функцию, ваш ребенок может крутить педали, не влияя на движение 
трехколесного велосипеда.
Чтобы установить эту конфигурацию, нажмите кнопку, расположенную на 
переднем колесе (рис. 22), и частично выдвиньте штифт педали (рис. 23). 
Если вы хотите, чтобы движение педалей приводило в движение колесо, 
нажмите эту кнопку еще раз и уберите педали.

БЛОКИРОВКА ЗАДНИХ КОЛЕС
Чтобы заблокировать задние колеса, нажмите ногой на оба тормоза.

СКЛАДЫВАНИЕ И РАСШИРЕНИЕ ПОДНОЖКИ ДЛЯ 
ДЕТЕЙ СТАРШЕГО ВОЗРАСТА
Чтобы сложить или разложить подножку для детей старшего возраста, 
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сдвиньте черную рамку вниз и отрегулируйте подножку в нужное 
положение. Педали можно сложить в вертикальное положение, нажав на 
них по направлению к раме.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Следует регулярно проверять велосипед и следить за его техническим 

состоянием, чтобы он не представлял угрозы для ребенка.
• Велосипед следует мыть мягкой тканью. Не лейте воду и не погружайте 

велосипед в воду для его очистки.
• Регулярно проверяйте велосипед на предмет незакрепленных или 

поврежденных деталей. Не используйте велосипед с неисправными 
деталями.

• Тканевые элементы можно стирать вручную при температуре до 30 
градусов.

• Можно нанести масло на соединительные элементы велосипеда 
(например, его раму, петли руля).

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный 
внешний вид продукции может отличаться от представленного на 

фотографиях.

IT

Gentile Cliente!
JIn caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia
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AVVERTENZE!
ATTENZIONE! CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER LA 
CONSULTAZIONE IN FUTURO.
1. Si prega di leggere questo manuale prima di procedere all'utilizzo del 

prodotto, per familiarizzare con le sue caratteristiche e utilizzarlo in 
modo conforme alla destinazione d'uso. L'attrezzatura non utilizzata 
conformemente alle istruzioni può rappresentare un pericolo per il 
bambino!

2. Le aree più sicure per l'utilizzo del triciclo sono le aree con traffico 
stradale limitato o le isole pedonali, come ad es. aree private, aree 
ricreative, parchi giochi, campi da gioco scolastici.

3. I bambini devono essere istruiti in merito al corretto utilizzo del prodotto, 
in particolare su come frenare.

4. Il prodotto deve essere maneggiato con cura. È necessario essere in 
possesso di abilità tali da evitare cadute o collisioni tali da causare 
lesioni all'utente o ad altre persone.

5. Il prodotto è destinato a bambini di età compresa tra 9 mesi e 5 anni.
6. Non lasciare mai il bambino incustodito.
7. Assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano serrati prima 

dell'uso.
8. Per evitare lesioni o ferimenti, assicurarsi che il bambino sia a debita 

distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.
9. Verificare che i dispositivi di fissaggio del sedile siano correttamente 

innestati prima dell'uso.
10. Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
11. Se il prodotto è danneggiato in qualsiasi modo, cessare immediatamente 

l'utilizzo e contattare il rivenditore.
12. Non permettere al bambino di stare in piedi mentre si trova all'interno 

del prodotto.
13. Il bambino deve essere sempre fissato con la cintura di sicurezza.
14. Il prodotto è destinato all'uso da parte di un solo bambino.
15. È consentito utilizzare esclusivamente ricambi forniti o raccomandati 

dal produttore.
16. Gli accessori non approvati dal produttore non devono essere utilizzati.
17. Tutte le parti del triciclo devono essere controllate regolarmente per 
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assicurarsi che funzionino correttamente.
18. Non appendere o posizionare oggetti pesanti sul maniglione del triciclo: 

in quanto questo potrebbe ribaltarsi e ferire il bambino.
19. Durante l'inserimento/la rimozione del bambino nel/dal triciclo, il freno 

deve essere bloccato.
20. Tenere il prodotto lontano dal fuoco e da fonti di calore.
21. La capacità di carico massima del cestello per la spesa è di 2 kg.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (FIG. A)

ELENCO DELLE PARTI (FIG. B)

MONTAGGIO DEL TRICICLO
1. Aprire il telaio pieghevole (fig. 1) e inserire le ruote posteriori nei fori 

corrispondenti (fig. 2). Un clic udibile indicherà il loro corretto montaggio. 
Assicurarsi che le ruote siano fissate correttamente, provare a farle scorrere 

1. Maniglione per il genitore
2. Portabicchiere
3. Borsa
4. Barriera
5. Sedile con schienale
6. Freno (x2)
7. Ruota posteriore
8. Poggiapiedi per bambini più 

grandi
9. Pedale (x2)
10. Ruota anteriore

11. Parafango
12. Poggiapiedi per bambini più 

piccoli
13. Telaio
14. Manubrio
15. Staffa 
16. Campanello
17. Cinture a 3 punti
18. Tettuccio
19. Pulsante di rotazione

1. Telaio
2. Ruote posteriori
3. Manubrio
4. Maniglione per il genitore
5. Sedile con schienale
6. Ruota anteriore
7. Tettuccio
8. Poggiapiedi per bambini più 

piccoli
9. Barriera
10. Borsa
11. Parafango
12. Portabicchiere
13. Pedali
14. Chiave
15. Chiusura in metallo
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verso l'esterno.
2. Installare la ruota anteriore e il parafango (fig. 3) nella forcella anteriore del 

telaio (fig. 4), prestando attenzione ai segni sul parafango e alla direzione 
dell'asse del manubrio. Quindi installare il manubrio (fig. 5).

3. Rimuovere le viti del sedile (fig. 6), quindi posizionare il sedile sul telaio (Fig. 
7) e reinstallare le viti (fig. 8).

4. Inserire il dispositivo di fissaggio metallico nel foro del parafango (fig. 9), 
quindi inserire l'altro lato nel foro del telaio posteriore e fissare la vite con 
una chiave (fig. 10).

5. Avvitare il poggiapiedi al telaio utilizzando la vite e il dado rosso (fig. 11-12).
6. Fissare la barriera su entrambi i lati del sedile, facendola scorrere nei fori 

corrispondenti (fig. 13); quindi far scorrere la barriera nel rivestimento 
del sedile e collegare le due parti (fig. 14). L'assemblaggio corretto verrà 
segnalato mediante uno scatto.

7. Fissare il tettuccio allo schienale, agganciando i ganci in gomma e facendo 
scorrere il tettuccio nei fori corrispondenti del telaio. Fissare il pulsante sul 
rivestimento posto sul retro dello schienale (fig. 15-16).

8. Posizionare il maniglione per il genitore sul telaio e chiudere la leva di 
bloccaggio (fig. 17).

9. Agganciare la borsa al centro del maniglione principale (fig. 19). Allacciare 
il velcro.

10. Installare i pedali su entrambi i lati della ruota anteriore (fig. 20).
11. Per smontare il prodotto, seguire i passaggi precedenti in ordine inverso.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL MANIGLIONE
Regolare l'altezza del maniglione per il genitore e regolare l'altezza desiderata, 
premendo il pulsante (A, fig. 18).

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
Per regolare lo schienale su una delle tre posizioni disponibili, utilizzare la fibbia 
sul retro dello schienale (fig. 21). Un clic udibile indica che lo schienale è bloccato 
correttamente.
È possibile scegliere tra tre posizioni dello schienale: all'indietro e in avanti rispetto 
al senso di marcia. Lo schienale può anche essere ripiegato in avanti per il trasporto.
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ROTAZIONE DEL SEDILE
Il sedile può essere ruotato di 360°. Per la rotazione, utilizzare il pulsante posto 
sotto il sedile (19, fig. A).
BLOCCAGGIO DEI PEDALI
Il triciclo dispone di funzione di ruota folle. Quando si utilizza questa funzione, 
il bambino può pedalare senza influire sul movimento del triciclo.
Per impostare questa configurazione, premere il pulsante posto sulla ruota 
anteriore (fig. 22) ed estrarre parzialmente lo stelo del pedale (fig. 23). Se si 
desidera che il movimento dei pedali faccia muovere la ruota, premere nuovamente 
questo pulsante e far scorrere i pedali verso l'interno.

BLOCCAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI
Per bloccare le ruote posteriori, premere entrambi i freni con il piede.

APERTURA E CHIUSURA DEL POGGIAPIEDI PER I 
BAMBINI PIÙ GRANDI
Per aprire e chiudere il poggiapiedi per i bambini più grandi, far scorrere il bordo 
nero verso il basso e regolare il poggiapiedi nella posizione desiderata. I pedali 
possono essere ripiegati in posizione verticale spingendoli verso il telaio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
• È necessario controllare regolarmente il triciclo e curare le sue condizioni 

tecniche, in modo che non rappresenti una minaccia per il bambino.
• Il triciclo deve essere lavato con un panno morbido. Non bagnare o 

immergere il triciclo in acqua per la pulizia.
• Ispeziona regolarmente il triciclo per verificare la presenza di componenti 

non serrati o parti danneggiate. Non utilizzare il triciclo in presenza di parti 
difettose.

• Gli elementi in tessuto possono essere lavati a mano a una temperatura 
fino a 30 gradi.

• È possibile applicare dell'olio sugli elementi di collegamento della bicicletta 
(ad es. telaio, cerniere del manubrio).

Le immagini hanno carattere illustrativo, l'aspetto reale dei prodotti può 
differire da quello presentato nelle immagini.
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Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

AVERTISSEMENTS!
ATTENTION ! CONSERVER CES INSTRUCTIONS 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
1. Veuillez lire ce manuel avant d'utiliser le produit pour vous familiariser 

avec ses fonctions et l'utiliser comme prévu. Un équipement qui n'est 
pas utilisé conformément aux instructions peut présenter un risque 
pour votre enfant !

2. Les zones les plus sûres pour utiliser le vélo sont celles où la circulation 
automobile est limitée ou inexistante, comme les zones privées, les 
zones de loisirs, les terrains de jeux et les terrains de sport des écoles.

3. Les enfants doivent être initiés à l'utilisation correcte du produit, en 
particulier à la méthode de freinage.

4. Le produit doit être manipulé avec précaution. Des compétences sont 
nécessaires pour éviter les chutes ou les collisions qui causent des 
blessures à l'utilisateur ou à d'autres personnes.

5. Le produit est conçu pour les enfants âgés de 9 mois à 5 ans.
6. Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
7. Assurez-vous que tous les mécanismes de verrouillage sont verrouillés 

avant l'utilisation.
8. Pour éviter toute blessure, maintenez l’enfant à l’écart lors du dépliage 

et du pliage du produit.
9. Vérifiez que les fixations du siège sont correctement attachées avant 

l'utilisation.

FR
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10. Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades 
en rollers.

11. Si le produit est endommagé de quelque manière que ce soit, cessez 
immédiatement de l'utiliser et contactez le vendeur.

12. Ne laissez pas l'enfant se lever lorsqu'il est dans le produit.
13. L'enfant doit toujours être attaché avec une ceinture de sécurité.
14. Le produit est conçu pour être utilisé par un seul enfant.
15. Utilisez des pièces de rechange fournies exclusivement par le fabricant.
16. Les accessoires qui ne sont pas approuvés par le fabricant ne doivent 

pas être utilisés.
17. Toutes les pièces du vélo doivent être vérifiées régulièrement pour 

s'assurer qu'elles fonctionnent correctement.
18. Ne suspendez pas ou ne placez pas d'objets lourds sur la barre de 

maintien du vélo, cela pourrait le faire basculer et blesser votre enfant.
19. Le frein doit être verrouillé lorsque l'enfant monte ou descend du vélo.
20. Tenir le produit à l'écart du feu et des sources de chaleur.
21. La capacité de charge maximale du panier est de 2 kg.

DESCRIPTION DU PRODUIT (FIG. A)
1. Poignée pour le parent
2. Porte-gobelet
3. Sac
4. Barrière
5. Siège avec dossier
6. Frein (x2)
7. Roue arrière
8. Repose-pieds pour les enfants 

plus âgés
9. Pédale (x 2)
10. Roue avant

11. Garde-boue
12. Repose-pieds pour les enfants 

plus petits
13. Cadre
14. Guidon 
15. Poignée 
16. Sonnette
17. Ceintures de sécurité à 3 points
18. Auvent
19. Bouton de rotation
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LISTE DES PIÈCES (FIG. B)

INSTALLATION DU TRICYCLE
1. Dépliez le cadre pliant (fig. 1) et fixez les roues arrière dans les trous 

correspondants (fig. 2). Un clic audible indique que l'installation est correcte. 
Assurez-vous que les roues sont correctement fixées : essayez de les faire 
glisser.

2. Montez la roue avant avec le garde-boue (fig. 3) dans la fourche du cadre 
avant (fig. 4), en faisant attention aux marquages sur le garde-boue et à la 
direction de l'axe de direction. Montez ensuite le guidon (fig. 5).

3. Retirez les boulons du siège (fig. 6), puis placez le siège dans le cadre (fig. 
7) et resserrez les boulons (fig. 8).

4. Insérez le connecteur métallique dans le trou du garde-boue (fig. 9), puis 
insérez l'autre côté dans le trou du cadre arrière et serrez le boulon à l'aide 
d'une clé (fig. 10).

5. Vissez le repose-pieds au cadre à l'aide du boulon et de l'écrou rouge (fig. 
11-12).

6. Fixez le garde-corps des deux côtés du siège en le glissant dans les trous 
correspondants (fig. 13), puis glissez le garde-corps dans la housse du siège 
et joignez les deux parties (fig. 14). L'installation correcte sera signalée par 
un clic.

7. Fixez l'auvent au dossier en accrochant les crochets en caoutchouc, puis en 
faisant glisser l'auvent dans les trous prévus à cet effet dans le cadre. Fixez 
le bouton de la housse située à l'arrière du dossier (fig. 15 à 16).

8. Placez la poignée pour les parents sur le cadre et fermez le levier de 
verrouillage (fig. 17).

9. Épinglez le sac au milieu de la poignée pour les parents (fig. 19). Fixez le 

1. Cadre
2. Roues arrière
3. Guidon 
4. Poignée pour le parent
5. Siège avec dossier
6. Roue avant
7. Auvent
8. Repose-pieds pour les enfants 

plus petits
9. Barrière
10. Sac
11. Garde-boue
12. Porte-gobelet
13. Pédale (x 2)
14. Clé
15. Connecteur métallique
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velcro.
10. Montez les pédales de chaque côté de la roue avant (fig. 20).
11. Pour démonter le produit, suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA POIGNÉE
Réglez la hauteur de la poignée pour les parents et réglez la hauteur sélectionnée 
en appuyant sur le bouton (A, fig. 18).

RÉGLAGE DU DOSSIER
Pour régler le dossier dans l'une des trois positions disponibles, utilisez la boucle 
située à l'arrière du dossier (fig. 21). Un clic audible indique le verrouillage correct 
du dossier.
Le dossier peut être réglé en trois positions, vers l'avant et vers l'arrière. Le dossier 
peut également être rabattu vers l'avant pour le transport.

ROTATION DU SIÈGE-AUTO
Le siège peut être tourné à 360 °. Pour le tourner, utilisez le bouton situé sous 
le siège (19, fig. A).

VERROUILLAGE DES PÉDALES
Le tricycle est équipé d'une roue libre. En utilisant cette fonction, l'enfant peut 
pédaler sans affecter le mouvement du tricycle.
Pour régler cette configuration, appuyez sur le bouton situé à côté de la roue 
avant (fig. 22) et sortez partiellement la tige de la pédale (fig. 23). Si vous souhaitez 
que le mouvement des pédales entraîne le mouvement de la roue, appuyez à 
nouveau sur ce bouton et rétractez les pédales.

BLOCAGE DES ROUES À L'ARRIÈRE
Pour bloquer les roues à l'arrière, appuyez sur les deux freins avec le pied.

PLIER ET DÉPLIER LE REPOSE-PIEDS POUR LES ENFANTS 
PLUS ÂGÉS
Pour plier ou déplier le repose-pieds pour les enfants plus âgés, faites glisser la 
bordure noire vers le bas et mettez le repose-pieds dans la position souhaitée. Les 
pédales peuvent être repliées en position verticale en les poussant vers le cadre. 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Vérifiez régulièrement le vélo et assurez-vous qu'il est en bon état de 

fonctionnement afin qu'il ne présente pas de risque pour l'enfant.
• Le vélo doit être lavé avec un chiffon doux. Ne versez pas de l'eau sur le 

vélo et ne le mettez pas sous l'eau pour le nettoyer.
• Vérifiez régulièrement que le vélo ne comporte pas de pièces dévissées ou 

endommagées. N'utilisez pas le vélo avec des pièces défectueuses.
• Les éléments en tissu peuvent être lavés à la main à une température 

maximale de 30 degrés.
• L'huile peut être appliquée sur les pièces de connexion du vélo (par exemple, 

le cadre, les charnières du guidon).

Les photos ont le caractère indicatif seulement ; l'aspect réel des produits 
peut différer de celui présenté sur les photos.

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por 
favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

¡ADVERTENCIAS!
¡ATENCIÓN! GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
EL FUTURO.
1. Lea este manual antes de utilizar el producto para familiarizarse con 

sus funciones y utilizarlo según lo previsto. ¡El equipo que no se use de 

ES
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acuerdo con las instrucciones puede representar un riesgo para su hijo!
2. Las áreas más seguras para andar en bicicleta son las áreas con tráfico de 

automóviles limitado o excluido, como áreas privadas, áreas recreativas, 
patios de recreo, patios de recreo escolares.

3. Se debe instruir a los niños sobre el uso correcto del producto, en 
particular el método de frenado.

4. El producto debe manipularse con cuidado. Son necesarias las habilidades 
adecuadas para evitar caídas o colisiones que causen lesiones al usuario 
u otras personas.

5. El producto está destinado a niños de 9 meses a 5 años.
6. Nunca deje a su hijo desatendido.
7. Asegúrese de que todos los mecanismos de bloqueo estén bloqueados 

antes de su uso.
8. Para evitar lesiones, asegúrese de que su hijo esté alejado al desplegar 

o plegar este producto.
9. Compruebe que los elementos de fijación del asiento estén 

correctamente conectados antes de su uso.
10. Este producto no es adecuado para correr o patinar.
11. Si el producto está dañado de alguna manera, deje de usarlo 

inmediatamente y póngase en contacto con el vendedor.
12. No permita que el niño se ponga de pie mientras está sentado en el 

producto.
13. El niño siempre debe estar sujeto con cinturones.
14. El producto está diseñado para ser utilizado por un niño.
15. Se permite el uso de repuestos suministrados exclusivamente por el 

fabricante.
16. No se deben utilizar accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
17. Todas las partes de la bicicleta deben revisarse regularmente para 

asegurarse de que funcionen correctamente.
18. No cuelgue ni coloque objetos pesados en el pasamanos de la bicicleta; 

esto puede hacer que la bicicleta se vuelque y dañe al niño.
19. Al colocar / sacar al niño en / de la bicicleta, el freno debe estar 

bloqueado.
20. Mantenga el producto alejado del fuego y las fuentes de calor.
21. La capacidad máxima de carga de la cesta de la compra es de 2 kg.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (FIG. A)

LISTA DE PIEZAS (FIG. B)

ENSAMBLAJE DEL TRICICLO
1. Despliegue el cuadro plegable (Fig. 1) y fije las ruedas traseras en los orificios 

apropiados (Fig. 2). Un clic indicará el montaje correcto. Asegúrese de que 
las ruedas estén correctamente fijadas; intente sacarlas.

2. Instale la rueda delantera con el guardabarros (Fig. 3) en la horquilla del 
cuadro delantera (Fig. 4) prestando atención a las marcas en el guardabarros 
y la dirección del eje del manillar. A continuación, instale el manillar (Fig. 5).

3. Suelte los tornillos del asiento (Fig. 6), luego coloque el asiento en el cuadro 
(Fig. 7) y vuelva a apretar los tornillos (Fig. 8).

4. Inserte el conector metálico en el orificio del guardabarros (Fig. 9), luego 
inserte su otro lado en el orificio del cuadro trasero y apriete el tornillo 
con la llave (Fig. 10).

5. Atornille el reposapiés al cuadro con el tornillo y la tuerca roja (Fig. 11-12).

1. Manillar para los padres
2. Portavasos
3. Bolsa
4. Barra
5. Asiento con respaldo
6. Freno (x2)
7. Rueda trasera
8. Reposapiés para niños mayores
9. Pedal (x2)
10. Rueda delantera

11. Guardabarros
12. Reposapiés para niños menores
13. Cuadro
14. Manillar
15. Soporte 
16. Timbre
17. Cinturones de 3 puntos
18. Toldo
19. Botón de rotación

1. Cuadro
2. Ruedas traseras
3. Manillar
4. Manillar para los padres
5. Asiento con respaldo
6. Rueda delantera
7. Toldo
8. Reposapiés para niños menores

9. Barra
10. Bolsa
11. Guardabarros
12. Portavasos
13. Pedales
14. Llave
15. Conector metálico
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6. Fije el pasamanos a ambos lados del asiento insertándola en los orificios 
apropiados (Fig. 13), luego inserte el pasamanos en la cubierta del asiento 
y conecte las dos partes (Fig. 14). Un «clic» indicará el montaje correcto.

7. Fije la visera al respaldo enganchando los retenes de caucho y luego 
introduzca la visera en los orificios apropiados del cuadro. Fije el botón en 
la cubierta situado en la parte posterior del respaldo (Fig. 15-16).

8. Coloque el manillar para los padres en el cuadro y cierre la palanca de 
bloqueo (Fig. 17).

9. Coloque la bolsa en el centro del manillar para los padres (Fig. 19). Cierre 
el velcro.

10. Instale los pedales a ambos lados de la rueda delantera (Fig. 20).
11. Para desmontar el producto, haga los pasos anteriores en orden inverso.

AJUSTE DE ALTURA DEL MANILLAR
Ajuste la altura del manillar para los padres y establezca la altura seleccionada 
pulsando el botón (A, Fig. 18).

AJUSTE DEL RESPALDO
Para colocar el respaldo en una de las tres posiciones disponibles, use la hebilla 
en la parte posterior del respaldo (Fig. 21). Un «clic» indica el bloqueo correcto 
del respaldo. 
Se pueden elegir tres posiciones del respaldo para la marcha hacia atrás y hacia 
delante. El respaldo también se puede plegar hacia adelante para el transporte.

ROTACIÓN DEL ASIENTO
El asiento se puede girar 360°. Para girarlo, utilice el botón debajo del asiento 
(19, Fig. A).

BLOQUEO DE LOS PEDALES
El triciclo dispone de una función de rueda libre. Al usar esta función, el niño 
puede pedalear sin afectar el movimiento del triciclo.
Para ajustar esta configuración, presione el botón en la rueda delantera (Fig. 22) 
y extienda parcialmente el pasador del pedal (Fig. 23). Si desea que los pedales 
muevan la rueda, vuelva a presionar este botón e inserte los pedales.
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BLOQUEO DE LAS RUEDAS TRASERAS
Para bloquear las ruedas traseras, presione ambos frenos con el pie.

PLEGAR Y DESPLEGAR EL REPOSAPIÉS PARA NIÑOS 
MAYORES
Para plegar o desplegar el reposapiés para niños mayores, mueva el borde negro 
hacia abajo y coloque el reposapiés en la posición deseada. Los pedales se pueden 
plegar en posición vertical empujándolos hacia el cuadro.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Revise la bicicleta con regularidad y cuide su estado técnico para que no 

represente una amenaza para el niño.
• La bicicleta debe lavarse con un paño suave. No vierta agua sobre la bicicleta 

ni la coloque en agua para la limpieza.
• Inspeccione regularmente la bicicleta en busca de componentes mal 

apretados o piezas dañadas. No utilice la bicicleta con piezas defectuosas.
• Los componentes de tela se pueden lavar a mano a una temperatura hasta 

30 ºC.
• Se puede aplicar aceite a los elementos de conexión de la bicicleta (por 

ejemplo, su cuadro, bisagras del manillar).

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede 
diferir de la presentada en las fotos.

Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan contact met 
ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

NL
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WAARSCHUWING!
LET OP! BEWAAR ALS NASLAGWERK.
1. Lees de gebruiksaanwijzing vóór u het apparaat gebruikt om met zijn 

functies kennis te maken en het voor het beoogde doel te gebruiken. 
Toestellen gebruikt niet volgens de gebruiksaanwijzing kunnen een 
risico voor je kind vormen!

2. De veiligste omgeving om met de fiets te rijden, is de omgeving 
met weinig of geen autoverkeer, bv. privéterreinen, speelplaatsen, 
recreatiegebieden of speelterreinen van scholen.

3. De kinderen moeten zijn geïnstrueerd in het gebruik van het product 
met name van de remmethode.

4. Er moet voorzichtig met het product worden omgegaan. Er zijn 
vaardigheid vereist om vallen of botsingen met letsel aan de gebruiker 
of derden te voorkomen.

5. Het product is geschikt voor kinderen met het gewicht/leeftijd: vanaf 
9 maanden tot 15 kg.

6. Nooit het kind zonder toezicht laten.
7. Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismen gesloten zijn voor 

gebruik.
8. Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen 

van het product om letsel te voorkomen.
9. Controleer voor gebruik of de bevestigingsonderdelen van het zadel 

correct zijn aangebracht.
10. Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.
11. Stop onmiddellijk met het gebruik van het product en neem contact 

op met de verkoper als het op een of andere manier beschadigd is.
12. Laat het kind niet opstaan terwijl het het product gebruikt.
13. Het kind moet altijd met een veiligheidsgordel worden vastgemaakt.
14. Het product mag slechts door één kind tegelijk worden gebruikt.
15. Uitsluitend originele door de fabrikant geleverde onderdelen gebruiken.
16. Door de fabrikant niet goedgekurde accessoires zouden niet worden 

gebruikt.
17. Controleer alle onderdelen van de driewieler regelmatig op de correcte 

werking.
18. Hang geen zware voorwerpen aan de duwstang van de driewieler in 
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verband met kantelgevaar of letsel.
19. Zorg ervoor dat de rem geblokkeerd is wanneer u het kind op de 

driewieler zet of neemt.
20. Houd het product uit de buurt van vuur en warmtebronnen.
21. Maximaal draagvermogen van de boodschappenmand is 2 kg.

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT (AFB. A)

LIJST VAN DE ONDERDELEN (AFB. B)

DRIEWIELER SAMENBOUWEN
1. Klap het opvouwbare frame uit (afb. 1) en installeer de achterwielen in 

de daarvoor bestemde openingen (afb. 2). Een klikgeluid duidt op een 
correcte installatie. Zorg ervoor dat de wielen goed vastzitten - probeer 
ze af te nemen.

2. Installeer het voorwiel met het spatbord (afb. 3) in de vork van het voorframe 
(afb. 4), let op de markeringen op het spatbord en de richting van het stuuras. 

1. Duwstang voor de ouder
2. Bekerhouder
3. Tas
4. Veiligheidsbarrière
5. Zitje met rugleuning
6. Rem (x2)
7. Achterwiel
8. Voetsteun voor oudere kinderen
9. Pedaal (x2)
10. Voorwiel

11. Spatbord
12. Voetsteun voor kleine kinderen
13. Frame
14. Stuur
15. Handgreep 
16. Bel
17. 3-punts veiligheidsgordel
18. Kapje
19. Draaiknop

1. Frame
2. Achterwielen 
3. Stuur
4. Duwstang voor de ouder
5. Zitje met rugleuning
6. Voorwiel
7. Kapje
8. Voetsteun voor kleine kinderen

9. Veiligheidsbarrière
10. Tas
11. Spatbord
12. Bekerhouder
13. Pedalen
14. Sleutel
15. Metalen koppelstuk
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Installeer vervolgens het stuur (afb. 5).
3. Maak de bouten van het zitje los (afb. 6), plaats het zitje vervolgens in het 

frame (afb. 7) en draai de bouten weer vast (afb. 8).
4. Plaats het metalen koppelstuk in de opening van het spatbord (afb. 9), en 

duw vervolgens de andere kant ervan in de opening van het achterframe 
en draai de bout vast met een sleutel (afb. 10).

5. Bevestig de voetsteun aan het frame, maakt gebruik van de bout en rode 
moer (afb. 11-12).

6. Bevestig de leuning aan beide zijden van het zitje door deze in de daarvoor 
bestemde openingen te schuiven (afb. 13) en schuif de leuning in de zitjehoes 
en verbind beide elementen (afb. 14). De correcte installatie wordt door 
een klik aangegeven.

7. Plaats het kapje aan de rugleuning door de rubberen klemmen vast te haken 
en de kap in de daarvoor bestemde openingen in het frame te installeren. 
Maak de knop op de hoes aan de achterkant van de rugleuning vast (afb. 
15-16).

8. Plaats de duwstang op het frame en sluit het vergrendelingshendel (afb. 17).
9. Plaats de tas in het midden van de duwstang (afb. 19). Sluit het klittenband.
10. Plaats de pedalen aan elke kant van het voorwiel (afb. 20).
11. Om het product te demonteren de bovenvermelde stappen in omgekeerde 

volgorde uitvoeren.

DUWSTANG VERSTELLEN
Verstel de hoogte van de duwstang en stel de gekozen hoogte in door op de 
knop (A, afb. 18) te drukken.

RUGLEUNING INSTELLEN
Om de rugleuning in een van de drie beschikbare standen te zetten de gesp aan 
de achterkant van de rugleuning (afb. 21) gebruiken. Een klik geeft aan dat de 
rugleuning goed is vergrendeld.
Er kan worden gekozen uit drie standen van de rugleuning, achterwaarts en 
voorwaarts. De rugleuning kan ook naar voren voor transport worden ingeklapt.
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ROTATIE VAN HET ZITJE
Het zitje kan met 360° worden gedraaid. Om te draaien de knop onder het zitje 
(19, afb. A) te draaien.

PEDAAL VERGRENDELING
Driewielerheeft een „vrijloop” functie. Met deze functie kan het kind op de 
pedalen trappen zonder de beweging van de driewieler beïnvloeden. 
Om deze functie in te stellen op de knop naast het voorwiel (afb. 22) te drukken 
en de pedaalpin gedeeltelijk (afb. 23) uit te schuiven. Druk nog eens op deze knop 
en trek de pedalen in als de pedalen het wiel moeten laten bewegen.

ACHTERWIELEN VERGRENDELEN
Om de achterwielen te blokkeren met je voet op beide remmen drukken.

VOETSTEUN VOOR OUDE KINDEREN IN-/UITKLAPPEN
Om de voetensteun voor oudere kinderen in of uit te klappen de zwarte randlijn 
naar beneden verschuiven en de voetensteun in de gewenste positie instellen. 
De pedalen kunnen in een rechtopstaande positie worden geklapt door deze 
naar het frame te duwen.

REINIGING EN ONDERHOUD
• Inspecteer de driewiler regelmatig en zorg ervoor dat hij goed werkt, zodat 

hij geen risico is voor het kind.
• Reinig de driewieler met een zachte doek. Giet of dompel de driewieler 

niet in water om hem schoon te maken.
• Inspecteer de driewieler regelmatig op losgeschroefde of beschadigde 

onderdelen. Gebruik de driewieler niet met defecte onderdelen.
• De stofelementen kunnen met de hand worden gewassen op max. 30 graden. 
• Er kan olie worden aangebracht op de verbindingsonderdelen van de 

driewiler (bv. het frame en de scharnieren van het stuur).

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de 
producten kan van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.
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Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

ĮSPĖJIMAS!
DĖMESIO! IŠSAUGOKITE ŠIĄ INSTRUKCIJĄ ATEIČIAI.
1. Atidžiai perskaitykite šią instrukciją prieš pradėdami naudoti produktą, 

kad  susipažintumėte su jo funkcijomis ir naudotumėte jį pagal paskirtį. 
Įranga, naudojama nesilaikant instrukcijos, gali kelti pavojų jūsų vaikui!

2. Saugiausios vietos važinėtis dviračiu yra zonos, kuriose automobilių 
eismas yra ribotas arba draudžiamas, pvz., privačios zonos, poilsio 
zonos, žaidimų aikštelės, mokyklų sporto aikštelės.

3. Vaikai turi būti instruktuoti, kaip teisingai naudoti produktą, ypač kaip 
stabdyti.

4. Produktą reikia naudoti atsargiai. Naudotojas turėtų gebėti išvengti 
kritimų arba susidūrimų, dėl kurių jis arba kiti žmonės gali patirti kūno 
sužalojimų.

5. Produktas skirtas vaikams nuo 9 mėnesių iki 5 metų amžiaus.
6. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
7. Prieš naudojimą, įsitikinkite ar visi fiksavimo mechanizmai yra užrakinti.
8. Siekiant išvengti sužalojimų, išskleisdami arba sulankstydami šį produktą 

įsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.
9. Prieš naudojimą patikrinkite, ar sėdynės tvirtinimo detalės yra tinkamai 

įrengtos.
10. Šis produktas netinka bėgimui ar važinėjimui riedučiais.
11. Jei produktas kokiu nors būdu pažeistas, nedelsdami nutraukite 

naudojimą ir kreipkitės į pardavėją.

LT
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12. Vaikui važiuojant dviračiu negalima leisti atsistoti.
13. Vaikas visada turi būti prisegtas saugos diržais.
14. Produktas skirtas naudoti vienam vaikui.
15. Leidžiama naudoti tik gamintojo pateiktas atsargines dalis.
16. Negalima naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų.
17. Visos dviračio dalys turi būti reguliariai tikrinamos, kad įsitikintumėte, 

jog jos tinkamai veikia.
18. Nekabinkite ir nedėkite jokių sunkių daiktų ant dviračio turėklų - dėl to 

jis gali apsiversti ir sužeisti vaiką.
19. Sodinant vaiką ant dviračio ar išimant iš jo, stabdis turi būti užrakintas.
20. Laikykite produktą atokiau nuo ugnies ir šilumos šaltinių.
21. Maksimali pirkinių krepšio apkrova yra 2 kg.

PRODUKTO APRAŠYMAS (PAV. A)

DALIŲ SĄRAŠAS (PAV. B)

1. Suaugusiųjų rankena
2. Puodelio laikiklis
3. Krepšys
4. Apsauginė užtvara
5. Sėdynė su atlošu
6. Stabdys (x2)
7. Galinis ratas
8. Kojų atrama vyresniems vaikams
9. Pedalas (x2)
10. Priekinis ratas

11. Purvasaugis
12. Kojų atrama jaunesniems vaikams
13. Rėmas
14. Vairas
15. Rankena
16. Skambutis
17. 3 taškų diržai
18. Stogelis
19. Pasukimo mygtukas

1. Rėmas
2. Galiniai ratai
3. Vairas
4. Suaugusiųjų rankena
5. Sėdynė su atlošu
6. Priekinis ratas
7. Stogelis
8. Kojų atrama jaunesniems vaikams

9. Apsauginė užtvara
10. Krepšys
11. Purvasaugis
12. Puodelio laikiklis
13. Pedalai
14. Raktas
15. Metalinė jungiamoji detalė
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TRIRATUKO SURINKIMAS
1. Išskleiskite sulankstomą rėmą (pav. 1) ir pritvirtinkite galinius ratus 

atitinkamose angose (pav. 2). Spragtelėjimas reiškia teisingą montavimą. 
Įsitikinkite, kad ratai tinkamai pritvirtinti - pabandykite juos išstumti.

2. Sumontuokite priekinį ratą su purvasaugiu (pav. 3) į priekinę rėmo dalį (pav. 
4), atsižvelgdami į žymėjimus ant purvasaugio bei vairo ašies kryptį. Tada 
sumontuokite vairą (pav. 5).

3. Atsukite sėdynės varžtus (pav. 6), tada įstatykite sėdynę į rėmą (pav. 7) ir 
vėl priveržkite varžtus (pav. 8).

4. Įdėkite metalinę jungiamąją detalę į purvasaugio angą (pav. 9), tada kitą jos 
pusę įdėkite į galinio rėmo angą ir priveržkite varžtą veržliarakčiu (pav. 10).

5. Prisukite kojų atramą prie rėmo varžtu ir raudona veržle (pav. 11-12).
6. Pritvirtinkite apsauginę užtvarą abiejose sėdynės pusėse, įstatydami ją 

į atitinkamas angas (pav. 13), tada įkiškite užtvarą į sėdynės apmušalą ir 
sujunkite abi dalis (pav. 14). Spragtelėjimas reiškią teisingą montavimą.

7. Pritvirtinkite stogelį prie atlošo, užkabindami už guminių kabliukų ir įkiškite 
stogelį į atitinkamas rėmo angas. Užsekite apmušalo sagą, esančią galinėje 
atlošo dalyje (pav. 15-16).

8. Uždėkite saugusiųjų rankeną ant rėmo ir uždarykite fiksavimo svirtį (pav. 17).
9. Pritvirtinkite krepšelį suaugusiųjų rankenos viduryje (pav. 19). Užsekite 

velcro užsegimus.
10. Sumontuokite pedalus abiejose priekinio rato pusėse (pav. 20).
11. Norėdami išardyti produktą, atlikite šiuos žingsnius atvirkščia tvarka.

RANKENOS AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Sureguliuokite suaugusiųjų rankenos aukštį ir nustatykite norimą aukštį 
paspausdami mygtuką (A, pav. 18).

ATLOŠO REGULIAVIMAS
Norėdami užfiksuoti atlošą vienoje iš trijų galimų padėčių, naudokite atlošo gale 
esančią sagtį (pav. 21). Spragtelėjimas reiškia teisingą atlošo užrakinimą.
Galimos trys atlošo padėtys - važiavimo kryptimi arba prieš važiavimo kryptį. 
Atlošą taip pat galima sulankstyti į priekį transportavimui.
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SĖDYNĖS PASUKIMAS
Sėdynę galima pasukti 360°. Norėdami ją pasukti, paspauskite po sėdyne esantį 
mygtuką (19, pav. A).

PEDALŲ UŽRAKINIMAS
Triratukas turi laisvos eigos funkciją. Naudodamas šią funkciją vaikas gali minti 
pedalus, nepaleisdamas dviračio iš vietos.
Norėdami nustatyti šią konfigūraciją, paspauskite prie priekinio rato esantį mygtuką 
(pav. 22) ir iš dalies įstumkite pedalo strypelį (pav. 23). Jei norite, kad ratas judėtų 
dėl pedalų judėjimo, dar kartą paspauskite mygtuką ir įstumkite pedalus.

GALINIŲ RATŲ UŽRAKINIMAS
Paspauskite abu standžius, kad užrakintumėte galinius ratus.

VYRESNIŲ VAIKŲ KOJŲ ATRAMOS SULANKSTYMAS IR 
IŠSKLEIDIMAS
Norėdami sulankstyti arba išskleisti vyresnių vaikų kojų atramą, pastumkite juodą 
apvadą žemyn ir užfiksuokite kojų atramą norimoje padėtyje. Pedalus galima 
sulankstyti į vertikalią padėtį stumiant link rėmo.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
• Triratuką reikia reguliariai tikrinti ir rūpintis jo technine būkle, kad jis nekeltų 

grėsmės vaikui.
• Triratuką valykite minkšta šluoste. Nepilkite vandens ir nedėkite triratuko 

į vandenį.
• Reguliariai tikrinkite triratuką, ar nėra laisvų ar pažeistų dalių. Negalima 

naudoti triratuko su sugadintomis dalimis.
• Audinius galima skalbti rankiniu būdu ne aukštesnėje kaip 30 °C 

temperatūroje.
• Alyvą galima tepti ant triratuko jungiamųjų detalių (pvz. ant rėmo, vairo vyrių).

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo 
pateiktos nuotraukose.
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Vážení Zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. O.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

VAROVÁNÍ!
POZOR! USCHOVEJTE SI TENTO NÁVOD DO 
BUDOUCNA.
1. Před použitím výrobku si přečtěte tento návod, abyste se seznámili s 

jeho funkcemi a používali jej v souladu s určením. Zařízení používané v 
rozporu s určením může představovat hrozbu pro vaše dítě!

2. Nejbezpečnějším terénem pro jízdu na trojkolce jsou oblasti s omezeným 
nebo vyloučeným silničním provozem, jako jsou soukromé a rekreační 
pozemky, dětská hřiště a školní hřiště.

3. Děti musí být poučeny o správném používání výrobku, zejména o 
používání brzdy.

4. S výrobkem zacházejte opatrně. Jsou nezbytné dovednosti, aby nedošlo 
k pádu nebo srážce, které mohou způsobit zranění uživatele nebo 
jiných osob.

5. Výrobek je určen pro děti od 9 měsíců do 5 let.
6. Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru.
7. Před použitím se ujistěte, že všechny zajišťovací mechanismy jsou 

zaklesnuté.
8. Abyste předešli zranění, ujistěte se, že vaše dítě je v dostatečné 

vzdálenosti při skládání nebo rozkládání tohoto výrobku.
9. Nedovolte dětem hrát si s tímto výrobkem.
10. Před použitím zkontrolujte, zda jsou upevňovací prvky sedadla správně 

zajištěny.
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11. Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na kolečkových 
bruslích.

12. Pokud je trojkolka jakkoli poškozena, přestaňte ji ihned používat a 
kontaktujte prodejce.

13. Nedovolte dítěte vstávat, když sedí v trojkolce.
14. Dítě musí být vždy zajištěno bezpečnostními pásy.
15. Kočárek může používat pouze jedno dítě.
16. Používejte náhradní díly dodané pouze výrobcem.
17. Nepoužívejte příslušenství, které neschválil výrobce.
18. Všechny části trojkolky pravidelně kontrolujte, abyste se ujistili, že 

fungují správně.
19. Na rukojeť trojkolky nezavěšujte ani nepokládejte těžké předměty – 

může dojít k převrácení a zranění dítěte.
20. Při vkládání/vyjímaní dítěte do trojkolky / z trojkolky musí být brzda 

zabrzděná.
21. Výrobek držte mimo dosah ohně a zdrojů tepla.
22. Maximální nosnost nákupního koše činí 2 kg.

POPIS VÝROBKU (OBR. A)
1. Rukojeť pro rodiče
2. Držák na hrnek
3. Taška
4. Madlo
5. Sedadlo s opěradlem
6. Brzda (2x)
7. Zadní kolo
8. Podnožka pro starší děti
9. Pedál (2x)
10. Přední kolo

11. Blatník
12. Podnožka pro mladší děti
13. Rám
14. Řídítka
15. Rukojeť
16. Zvonek
17. Tříbodové pásy
18. Stříška
19. Tlačítko otáčení
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SEZNAM ČÁSTÍ (OBR. B)

MONTÁŽ TROJKOLKY
1. Rozložte skládací rám (obr. 1) a připevněte zadní kola do příslušných otvorů 

(obr. 2). Správnou montáž bude indikovat slyšitelné cvaknutí. Ujistěte se, 
že kola jsou správně připevněná – zkuste je vysunout.

2. Namontujte přední kolo s blatníkem (obr. 3) do přední vidlice rámu (obr. 4), 
dávejte pozor na označení na blatníku a směr osy řídítek. Pak namontujte 
řídítka (obr. 5).

3. Vyšroubujte šrouby sedadla (obr. 6) a pak vložte sedadlo do rámu (obr. 7) 
a zašroubujte zpět šrouby (obr. 8).

4. Vložte kovový spojovací prvek do otvoru v blatníku (obr. 9) a pak vložte 
jeho druhý konec do otvoru v zadním rámu a zašroubujte šroub pomocí 
klíče (obr. 10).

5. Přišroubujte podnožku k rámu pomocí šroubu a červené matice (obr. 11–12).
6. Připevněte madlo na obě strany sedadla tak, že jej zasunete do příslušných 

otvorů (obr. 13), a pak madlo zasuňte do potahu sedadla a spojte jeho obě 
části (obr. 14). Správnou montáž bude indikovat cvaknutí.

7. Připevněte stříšku na opěradlo tak, že zaháknete gumové háčky, a pak 
zasuňte stříšku do příslušných otvorů v rámu. Zapněte knoflík na potahu 
umístěný na zadní straně opěradla (obr. 15–16).

8. Rukojeť pro rodiče nasaďte na rám a zavřete zajišťovací páčku (obr. 17).
9. Připevněte tašku do středu rukojeti pro rodiče (obr. 19). Zapněte suchý zip.
10. Namontujte pedály na obě strany předního kola (obr. 20).
11. Chcete-li výrobek rozebrat, proveďte výše uvedené kroky v opačném pořadí.

1. Rám
2. Zadní kola
3. Řídítka
4. Rukojeť pro rodiče
5. Sedadlo s opěradlem
6. Přední kolo
7. Stříška
8. Podnožka pro mladší děti

9. Madlo
10. Taška
11. Blatník
12. Držák na hrnek
13. Pedály
14. Klíč
15. Kovový spojovací prvek
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SEŘÍZENÍ VÝŠKY RUKOJETI
Seřiďte výšku rukojeti pro rodiče a nastavte vybranou výšku stisknutím tlačítka 
(A, obr. 18).

SEŘÍZENÍ OPĚRADLA
Pro nastavení opěradla do jedné ze tří dostupných poloh použijte přezku na 
zadní straně opěradla (obr. 21). Slyšitelné cvaknutí znamená, že opěradlo bylo 
správně zajištěno.
Na výběr jsou tři polohy opěradla: proti směru jízdy a po směru jízdy. Opěradlo 
můžete také sklopit dopředu za účelem přepravy.

OTÁČENÍ SEDADLA
Sedadlo můžete otáčet o 360°. K otáčení použijte tlačítko umístěné pod sedadlem 
(19, obr. A).

ARETACE PEDÁLŮ
Trojkolka má funkci volnoběhu. Při použití této funkce může dítě šlapat, aniž by 
to ovlivnilo pohyb trojkolky.
Pro nastavení této konfigurace stiskněte tlačítko umístěné na předním kole (obr. 
22) a částečně vysuňte čep pedálu (obr. 23). Pokud chcete, aby pohyb pedálu 
rozjel kolo, stiskněte toto tlačítko znovu a zasuňte pedály.

ARETACE ZADNÍCH KOL
Pro aretaci zadních kol sešlápněte nohou obě brzdy.

SKLÁDÁNÍ A ROZKLÁDÁNÍ PODNOŽKY PRO STARŠÍ DĚTI
Chcete-li složit nebo rozložit podnožku pro starší děti, posuňte černé orámování 
dolů a nastavte podnožku do požadované polohy. Pedály můžete sklopit do svislé 
polohy jejich zatlačením směrem k rámu.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
• Trojkolku pravidelně kontrolujte a dbejte na její technický stav, tak aby 

neohrožovala dítě.
• Trojkolku čistěte měkkým hadříkem. Nelijte na ni vodu ani ji neponořujte 

do vody, abyste ji vyčistili.
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Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

FIGYELMEZTETÉSEK!
FIGYELEM! ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁBÓL.
1. Kérjük, olvassa el ezt az útmutatót a termék használatba vétele előtt, 

hogy megismerje annak funkcióit és azt a rendeltetésnek megfelelően 
használhassa. A termék rendeltetéstől eltérő használata veszélyes lehet 
a gyermek számára!

2. A kerékpározás szempontjából a legbiztonságosabb területnek a 
korlátozott forgalmú, vagy forgalomtól elzárt területek, például a 
magántelkek, szabadidős területek, játszóterek, iskolai sportpályák.

3. Meg kell tanítani a gyermeket a termék helyes használatára, különösen 
a fékezés módját.

4. Kellő óvatossággal kell használni a terméket. Meg kell tanulni elkerülni 

HU

• Trojkolku pravidelně kontrolujte, zda nemá uvolněné nebo poškozené části. 
Nepoužívejte trojkolku s vadnými částmi.

• Látkové prvky perte v ruce na 30 stupňů.
• Spojovací prvky trojkolky můžete mazat olejem (např. rám, klouby řídítek).

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od 
znázorněného na fotografiích.
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az eleséseket és az ütközéseket a saját és mások testi épségének 
megőrzése érdekében.

5. A termék 9 hónapos kortól 5 éves korig használható.
6. Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
7. Használat előtt ellenőrizze, hogy minden rögzítő mechanizmus zárolva 

van.
8. A sérülések elkerülése végett tartsa távol gyermekét a termék 

szétnyitásakor és összecsukásakor.
9. Használat előtt ellenőrizze, hogy az ülés megfelelően van rögzítve.
10. Ez a termék nem alkalmas futáshoz vagy görkorcsolyázáshoz.
11. Ha a termék bármilyen módon megsérült, azonnal fejezze be a 

használatát és forduljon az eladóhoz.
12. Ne engedje, hogy a gyermek felálljon, amíg a kerékpáron ül.
13. A gyermeket mindig be kell kötni a biztonsági övvel.
14. A terméket egyszerre csak egy gyermek használhatja.
15. Kizárólag a gyártó által biztosított pótalkatrészek használata megengedett.
16. Ne használjon a gyártó által jóvá nem hagyott tartozékokat.
17. A kerékpár minden elemét rendszeresen ellenőrizni kell, hogy azok 

megfelelően működnek.
18. Semmilyen nehéz tárgyat ne akasszon vagy helyezzen a kerékpár 

tolókarára - ez a kerékpár felborulását és gyermek sérülését 
eredményezheti.

19. A gyermek behelyezésekor / kerékpárból történő kivételekor a féknek 
minden esetben rögzített helyzetben kell lennie.

20. Tartsa távol a terméket a tűztől és a hőforrásoktól.
21. A táska maximális terhelhetősége 2 kg.
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A TERMÉK RÉSZEI (A. ÁBRA)

A TERMÉK RÉSZEI (B. ÁBRA)

A TRICIKLI ÖSSZESZERELÉSE
1. Nyissa ki az összecsukható vázat (1. ábra) és rögzítse a hátsó kerekeket a 

megfelelő nyílásokba (2. ábra). A helyes összeszerelést egy hallható kattanás 
jelzi. Ellenőrizze a kerekek megfelelő rögzítését - próbálja meg kihúzni őket.

2. Szerelje fel az első kereket a sárvédővel (3. ábra) az első villára (4. ábra), 
ügyelve a sárvédőn lévő jelölésekre és a kormánytengely irányára. Ezután 
szerelje fel a kormányt (5. ábra).

3. Csavarja ki az ülés csavarjait (6. ábra), majd helyezze fel az ülést a vázra (7. 
ábra) és csavarja be újra a csavarokat (8. ábra).

4. Dugja be a fém csatlakozóelemet a sárvédőn lévő nyílásba (9. ábra), majd 
dugja be annak másik oldalát a hátsó vázon lévő nyílásba, majd csavarozza 
be a csavart a mellékelt kulccsal (10. ábra).

1. Tolókar
2. Bögretartó
3. Táska
4. Kapaszkodó
5. Ülés háttámlával
6. Fék (x2)
7. Hátsó kerék
8. Lábtartó nagyobb gyermekek 

számára
9. Pedál (x2)
10. Első kerék

11. Sárvédő
12. Lábtartó a fiatalabb gyermekek 

számára
13. Váz
14. Kormány
15. Fogantyú 
16. Csengő
17. 3 pontos biztonsági öv
18. Naptető
19. Ülésforgató gomb

1. Váz
2. Hátsó kerekek
3. Kormány
4. Tolókar
5. Ülés háttámlával
6. Első kerék
7. Naptető
8. Lábtartó a fiatalabb gyermekek 

számára
9. Kapaszkodó
10. Táska
11. Sárvédő
12. Bögretartó
13. Pedálok
14. Kulcs
15. Fém csatlakozóelem
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5. Szerelje fel a lábtartót a vázra a csavarral és a piros anyával (11-12. ábra).
6. Rögzítse a kapaszkodót az ülés két oldalán található nyílásokba csúsztatva 

(13. ábra), majd csúsztassa be az üléshuzatba és csatlakoztassa a két elemet 
(14. ábra). A helyes rögzítést egy kattanás jelzi.

7. Szerelje fel a naptetőt a háttámlára a gumihorgok beakasztásával, majd 
csúsztassa be a naptetőt a váz megfelelő nyílásaiba. Gombolja be a huzatnak 
a háttámla hátoldalán lévő gombját (15-16. ábra).

8. Helyezze fel a tolókart a vázra és rögzítse a reteszelő karral (17. ábra).
9. Akassza fel a táskát a tolókar közepén (19. ábra). Zárja be a tépőzárat.
10. Szerelje fel a pedálokat az első kerék mindkét oldalán (20. ábra).
11. A termék szétszereléséhez fordított sorrendben hajtsa végre a fent leírt 

műveleteket.

A TOLÓKAR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
Állítsa be a tolókar kívánt magasságát a gomb megnyomásával (A, 18. ábra).

A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
Állítsa be a háttámlát a három elérhető pozíció egyikébe a háttámla hátoldalán 
lévő karral (21. ábra). A háttámla helyes rögzülését egy hallható kattanás jelzi.
A háttámla menetiránnyal szemben és menetiránynak háttal is három pozícióba 
állítható.
A szállítás megkönnyítéséhez a háttámla előre is lehajtható.

AZ ÜLÉS FORGATÁSA
Az ülés 360°-ban forgatható. Az ülés elfordításához használja az ülés alatt lévő 
gombot (19, A ábra).

A PEDÁLOK ZÁROLÁSA
A tricikli szabadonfutó kerék funkcióval rendelkezik. Ebben a funkcióban a gyermek 
anélkül pedálozhat, hogy az befolyásolná a tricikli mozgását.
A szabadonfutó kerék funkció eléréséhez nyomja meg az első keréknél lévő 
gombot (22. ábra) és részben húzza ki a pedálszárat (23. ábra). Ha szeretné, hogy 
a pedálozással hozza mozgásba a kerékpárt, nyomja meg újra ezt a gombot és 
tolja vissza a pedálokat.



‑ 54 ‑HU | RO

A HÁTSÓ KEREKEK RÖGZÍTÉSE
A hátsó kerekek rögzítéséhez nyomja le a talpával a fékeket.

A NAGYOBB GYEREKEK LÁBTARTÓJÁNAK 
ÖSSZECSUKÁSA ÉS SZÉTNYITÁSA
A nagyobb gyermekek lábtartójának összecsukásához vagy szétnyitásához nyomja 
le a fekete keretet és állítsa a lábtartót a kívánt pozícióba. A pedálok a váz irányába 
nyomva függőleges helyzetbe állíthatók.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Rendszeresen ellenőrizze a kerékpárt és tartsa jó állapotban, hogy ne 

jelentsen veszélyt a gyermekre.
• A kerékpárt puha ronggyal kell lemosni. Ne locsolja le és ne tegye vízbe a 

kerékpárt tisztítás céljából.
• Rendszeresen ellenőrizze a kerékpárt, hogy nincsenek meglazult vagy sérült 

alkatrészek. Ne használja a kerékpárt hibás alkatrészekkel.
• A kerékpár textilelemei kézzel moshatók legfeljebb 30 fokos hőmérsékleten. 
• A tricikli csatlakozóelemei (pl. a váz, kormánypántok) olajjal kenhetők.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a 
képeken látottaktól.

RO

Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu ezitați să 
ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska
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AVERTISMENT!
ATENȚIE! PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI PENTRU 
CONSULTĂRI ULTERIOARE.
1. Vă rugăm să citiți aceste instrucțiuni înainte de a utiliza produsul pentru a 

vă familiariza cu funcțiile acestuia și pentru a-l utiliza conform destinației. 
Echipamentul care nu este utilizat în conformitate cu instrucțiunile poate 
reprezenta un pericol pentru copilul dumneavoastră!

2. Cele mai sigure zone în care să vă plimbați cu bicicleta sunt zonele cu 
trafic limitat sau inexistent, cum ar fi zonele private, zonele de recreere, 
locurile de joacă, terenurile de joacă ale școlilor.

3. Copiii trebuie să fie instruiți cu privire la utilizarea corectă a produsului, 
în special la modul de frânare.

4. Produsul trebuie manevrat cu grijă. Sunt necesare abilități pentru a 
evita căderile sau coliziunile care provoacă răniri utilizatorului sau altor 
persoane.

5. Produsul este destinat copiilor cu vârste cuprinse între 9 luni și 5 ani.
6. Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
7. Asigurați-vă că toate mecanismele de blocare sunt blocate înainte de 

utilizare.
8. Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copilul dumneavoastră nu se află 

în cale atunci când desfășurați sau pliați acest produs.
9. Verificați dacă dispozitivele de fixare a scaunului sunt fixate corect 

înainte de utilizare.
10. Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau mersul pe role.
11. Dacă produsul este deteriorat în vreun fel, nu-l mai utilizați imediat și 

contactați distribuitorul.
12. Nu permiteți copilului dumneavoastră să se ridice în picioare în timp 

ce se află în produs.
13. Copilul trebuie să fie întotdeauna asigurat cu o centură.
14. Produsul este destinat utilizării de către un singur copil.
15. Este permisă utilizarea pieselor de schimb furnizate exclusiv de către 

producător.
16. Nu trebuie utilizate accesorii care nu sunt aprobate de producător.
17. Toate piesele bicicletei trebuie să fie verificate periodic pentru a se 

asigura că funcționează corect.
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18. Nu atârnați și nu așezați niciun obiect greu pe balustrada bicicletei - 
acest lucru ar putea duce la răsturnarea acesteia și la rănirea copilului 
dumneavoastră. 

19. Frâna trebuie să fie blocată atunci când vă urcați/coborâți copilul de 
pe bicicletă.

20. Păstrați produsul departe de foc și de sursele de căldură.
21. Capacitatea maximă de încărcare a coșului de cumpărături este de 2 kg.

DESCRIEREA PRODUSULUI (FIG. A)

DESCRIEREA PIESELOR (FIG. B)

INSTALAREA TRICICLETEI
1. Desfaceți cadrul pliabil (fig. 1) și fixați roțile din spate în găurile corespunzătoare 

(fig. 2). . Un clic sonor va indica asamblarea corectă. Asigurați-vă că roțile 

1. Mâner pentru părinte
2. Suport pentru pahare
3. Geantă
4. Barieră
5. Scaun cu spătar
6. Frână (x2)
7. Roată spate
8. Suport pentru picioare pentru 

copiii mai mari
9. Pedală (x2)
10. Roată față

11. Apărătoare de noroi
12. Suport pentru picioare pentru 

copii mai mici
13. Cadru
14. Ghidon
15. Mâner 
16. Sonerie
17. Centură de siguranță în 3 puncte
18. Acoperiș
19. Buton de rotație

1. Cadru
2. Roți spate
3. Ghidon
4. Mâner pentru părinte
5. Scaun cu spătar
6. Roată față
7. Acoperiș
8. Suport pentru picioare pentru 

copii mai mici
9. Barieră
10. Geantă
11. Apărătoare de noroi
12. Suport pentru pahare
13. Pedale
14. Cheie
15. Conector metalic
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sunt fixate corect - încercați să le glisați în afară.
2. Montați roata din față împreună cu aripa (fig. 3) în furca cadrului față (fig. 

4), acordând atenție marcajelor de pe aripă și direcției axului ghidonului. 
Apoi montați ghidonul (fig. 5).

3. Scoateți șuruburile scaunului (fig. 6), apoi așezați scaunul în cadru (fig. 7) și 
strângeți din nou șuruburile (fig. 8).

4. Introduceți conectorul metalic în orificiul din aripă (fig. 9), apoi introduceți 
cealaltă parte a conectorului în orificiul din cadrul din spate și strângeți 
șurubul cu o cheie (fig. 10).

5. Înșurubați suportul pentru picioare la cadru cu ajutorul șurubului și al piuliței 
roșii (fig. 11-12).

6. Atașați aripa la ambele părți ale scaunului glisând-o în găurile corespunzătoare 
(fig. 13), apoi glisați aripa în capacul scaunului și conectați cele două părți 
(fig. 14). Montajul corect va fi semnalizat prin intermediul unui clic.

7. Atașați acoperișul la spătar prin agățarea cârligelor de cauciuc și apoi glisați 
acoperișul în găurile corespunzătoare din cadru. Fixați butonul de pe capacul 
din spatele spătarului (fig. 15-16).

8. Așezați mânerul pentru părinte pe cadru și închideți maneta de blocare 
(fig. 17).

9. Prindeți sacul în mijlocul suportului pentru părinte (fig. 19). Fixați scaiul.
10. Montați pedalele pe ambele părți ale roții din față (fig. 20).
11. Pentru a demonta produsul, urmați pașii de mai sus în ordine inversă.

REGLAREA ÎNĂLȚIMII MÂNERULUI
Reglați înălțimea mânerului părintelui și setați înălțimea selectată prin apăsarea 
butonului (A, fig. 18).

REGLAREA SPĂTARULUI
Pentru a regla spătarul într-una dintre cele trei poziții disponibile, utilizați catarama 
de pe spatele spătarului (fig. 21). Un clic sonor indică faptul că spătarul este 
blocat corect.
Există trei poziții ale spătarului din care puteți alege: orientat spre spate și spre 
față. Spătarul poate fi, de asemenea, pliat spre înainte pentru transport.
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ROTAȚIA SCAUNULUI
Scaunul poate fi rotit la 360°. Pentru a roti, utilizați butonul de sub scaun (19, fig. A).

PEDALE DE BLOCARE
Tricicleta are o funcție de roată liberă. Atunci când utilizați această funcție, copilul 
dumneavoastră poate pedala fără a afecta mișcarea tricicletei.
Pentru a seta această configurație, apăsați butonul de lângă roata din față (fig. 
22) și extindeți parțial tija pedalei (fig. 23). Dacă doriți ca mișcarea pedalelor să 
determine mișcarea roții, apăsați din nou acest buton și retrageți pedalele.

BLOCAREA ROȚILOR DIN SPATE
Pentru a bloca roțile spate, apăsați ambele frâne cu piciorul.

PLIEREA ȘI DESFĂȘURAREA SUPORTULUI PENTRU 
PICIOARE PENTRU COPIII MAI MARI
Pentru a plia sau desfășura suportul pentru picioare pentru copii mai mari, glisați 
marginea neagră în jos și deplasați suportul pentru picioare în poziția dorită. 
Pedalele pot fi pliate în poziție verticală împingând spre cadru.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
• Verificați bicicleta în mod regulat și asigurați-vă că este în stare bună 

de funcționare, astfel încât să nu reprezinte un pericol pentru copilul 
dumneavoastră.

• Spălați bicicleta cu o cârpă moale. Nu turnați și nu introduceți bicicleta în 
apă pentru a o curăța.

• Verificați în mod regulat bicicleta pentru a vedea dacă există piese libere 
sau piese deteriorate. Nu utilizați bicicleta cu piese defecte.

• Piesele din material textil pot fi spălate manual la o temperatură de până 
la 30 de grade.

• Puteți aplica ulei pe piesele de legătură ale bicicletei (de exemplu, cadrul 
acesteia, balamalele ghidonului).

Fotografiile au caracter pur informativ, aspectul real al produselor poate 
diferi de cel prezentat în fotografii.
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Bäste Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några anmärkningar eller frågor om den 
inköpta produkten.

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VARNINGAR!
OBSERVERA! SPARA DENNA INSTRUKTION FÖR 
FRAMTIDA BRUK.
1. Vänligen läs denna instruktion innan du använder produkten för att 

bekanta dig med dess funktioner och använda den som avsett. Om 
produkten inte används i enlighet med instruktionen kan den utföra 
ett hot för ditt barn!

2. De säkraste områdena för cykling är områden med begränsad eller 
ingen biltrafik, såsom privata områden, rekreationsområden, lekplatser 
och skolplaner. 

3. Barn bör instrueras om korrekt användning av produkten, särskilt hur 
man bromsar.

4. Produkten bör användas försiktigt. Barnet behöver ha färdigheter för 
att undvika fall eller kollisioner som orsakar skador på användaren 
eller andra.

5. Produkten är för barn som är från 9 månader till 5 år gamla. 
6. Lämna aldrig ditt barn utan uppsikt.
7. Innan användning se till att alla spärrmekanismer är spärrade.
8. För att undvika skador, se till att barnet är ur vägen när du fäller ut och 

ihop denna produkt.
9. Kontrollera att fastsättningsdelarna för sittdelen är korrekt fastsatta 

innan cykeln tas i bruk.
10. Denna produkt är inte lämplig för att springa eller åka inlines med.
11. Om produkten är skadad på något sätt, sluta använda den omedelbart 

SE
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och kontakta säljaren.
12. Låt inte ditt barn stå upp när det sitter i produkten.
13. Barnet måste alltid vara säkrad med säkerhetsbälten.
14. Produkten är lämpad för att brukas av ett barn åt gången.
15. Använd endast reservdelar som är levererade av tillverkaren.
16. Tillbehör som inte är godkända av tillverkaren bör inte användas.
17. Alla cykelns delar bör kontrolleras regelbundet för att se till att de 

fungerar korrekt.
18. Häng eller placera inte några tunga föremål på cykelns ledstång - det 

kan få den att välta och skada barnet.
19. Cykeln ska alltid vara bromsad när du lyfter in eller ur ditt barn.
20. Håll produkten borta från eld och värmekällor.
21. Den maximala lastkapaciteten för varukorgen är 2 kg.

PRODUKTBESKRIVNING (FIG. A)

LISTA ÖVER DELAR (FIG. B)

1. Handtag för föräldrar 
2. Mugghållare
3. Väska
4. Fronträcke
5. Sittdel med ryggstöd
6. Broms (x2)
7. Bakhjul
8. Fotstöd för äldre barn
9. Pedal (x2)
10. Framhjul

11. Fender
12. Fotstöd för yngre barn
13. Ram
14. Styre
15. Handtag 
16. Klocka
17. Trepunktsbälten
18. Sufflett
19. Roteringsknapp

1. Ram
2. Bakhjul
3. Styre
4. Handtag för föräldrar
5. Sittdel med ryggstöd
6. Framhjul
7. Sufflett
8. Fotstöd för yngre barn

9. Fronträcke
10. Väska
11. Fender
12. Mugghållare
13. Pedaler
14. Nyckel
15. Metallkopplare
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Montering av trehjulig cykel
1. Fäll ut den fällbara ramen (fig. 1) och fäst bakhjulen i lämpliga hål (fig. 2). 

Ett hörbart klick indikerar korrekt installation. Se till att hjulen är korrekt 
monterade - testa att dra ut dem.

2. Montera framhjulet med fendern (fig. 3) i framgaffeln på ramen (fig. 4), var 
uppmärksam på markeringarna på fendern och styraxelns riktning. Sedan 
montera styret (fig. 5).

3. Ta bort sätesskruvarna (fig. 6), placera sedan sätet i ramen (fig. 7) och dra 
åt skruvarna (fig. 8).

4. Sätt i metallkopplingen i hålet i fendern (fig. 9), för sedan in den andra sidan av 
den i hålet i den bakre ramen och dra åt skruven med en skiftnyckel (fig. 10).

5. Skruva fast fotstödet på ramen med en skruv och en röd mutter (fig. 11-12).
6. Fäst räcket på båda sidor av sitsen genom att föra in det i lämpliga hål (fig. 

13), sätt sedan in räcket i stolsklädseln och koppla ihop båda delarna (fig. 
14). Korrekt montering indikeras med ett klickljud.

7. Fäst suffletten på ryggstödet genom att haka fast gummikrokarna och 
sedan föra in den i lämpliga hål i ramen. Stäng knappen i klädseln som finns 
i baksidan av ryggstödet (fig. 15-16).

8. Placera handtaget för föräldrar på ramen och stäng låsspaken (fig. 17).
9. Fäst väskan i mitten på handtaget för föräldrar (fig. 19). Fäst kardborrbandet.
10. Montera pedaler på båda sidor av framhjulet (fig. 20).
11. Upprepa ovanstående steg i omvänd ordning om du vill demontera produkten.

JUSRERING AV HANDTAGETS HÖJD
Justera höjden på handtaget och välj önskad höjd genom att trycka på knappen 
(A, fig. 18).

JUSTERING AV RYGGSTÖDET
För att sätta ryggstödet i ett av de tre tillgängliga lägen, använd klämman i baksidan 
av ryggstödet (fig. 21). Ett hörbart klick bekräftar korrekt låsning av ryggstödet. 
Man kan välja bland tre ryggstödslägen både framåtvänd och bakåtvänd. 
Ryggstödet kan också fällas ner framåt för transport.

ROTERING AV SITSEN
Sitsen kan roteras med 360°. För att rotera, använd knappen under sätet (19, fig. A).
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LÅSNING AV PEDALER
Trehjulingen har frihjulsfunktion. När du använder denna funktion kan ditt barn 
trampa utan att påverka trehjulingens rörelse.
För att ställa in denna konfiguration, tryck på knappen på framhjulet (fig. 22) och 
dra ut pedalstiftet delvis (fig. 23). Om du vill att pedalernas rörelse ska få hjulet 
att röra sig, tryck på den här knappen igen och dra tillbaka pedalerna.

LÅSNING AV BAKHJULEN
För att låsa bakhjulen, tryck med din fot på båda bromsarna.

UTFÄLLNING OCH FÄLLNING AV FOTSTÖDET FÖR ÄLDRE 
BARN
För att fälla eller fälla ut fotstödet för äldre barn, skjut ner den svarta ramen och 
justera fotstödet till önskat läge. Pedalerna kan vikas till vertikalt läge genom att 
trycka dem mot ramen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
• Kontrollera cykeln regelbundet och ta hand om dess tekniska tillstånd, så 

att den inte utgör ett hot för barnet.
• Cykeln ska torkas med en mjuk trasa. Skölj inte och stoppa inte cykeln i 

vattnet för att rengöra den.
• Kontrollera din cykel regelbundet för lösa eller skadade delar. Man får inte 

använda cykeln med skadade delar.
• Tygdelar kan tvättas för hand i 30 graders temperatur.
• Man kan smörja cykelns kopplingsdelar (t.ex. ramen, styrgångjärn).

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från 
det som presenteras på foton.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta 
kontakt med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ADVARSLER!
MERK FØLGENDE! OPPBEVAR DISSE 
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE.
1. Vennligst les denne håndboken før du bruker produktet for å bli kjent 

med dets funksjoner og bruke det som tiltenkt. Utstyr som brukes i strid 
med instruksjonene kan utgjøre en trussel for barnet ditt!

2. De tryggeste områdene for sykling er områder med begrenset eller 
ingen biltrafikk, som private områder, rekreasjonsområder, lekeplasser 
og skoleplasser.

3. Barn bør instrueres i riktig bruk av produktet, spesielt hvordan de skal 
bruke bremsen.

4. Produktet skal håndteres forsiktig. Du trenger ferdigheter for å unngå 
fall eller kollisjoner som forårsaker skade på deg eller andre.

5. Produktet er beregnet på barn i alderen 9 måneder til 5 år.
6. Forlat aldri barnet ditt uten tilsyn.
7. Før bruk, sørg for at alle låsemekanismer er aktivert.
8. For å unngå skader, sørg for at barnet ditt flyttes vekk når du bretter 

ut eller bretter dette produktet.
9. Ikke la barnet ditt leke med dette produktet.
10. Kontroller at setemonteringen er ordentlig festet før bruk.
11. Dette produktet er ikke egnet for løping eller rulleskøyter.
12. Hvis sykkelen er skadet på noen måte, slutt å bruke den umiddelbart 

og kontakt selger.
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13. Ikke la barnet ditt reise seg mens du sitter på sykkelen.
14. Barnet skal alltid sikres med sikkerhetsbelter.
15. Vognen er beregnet for bruk av ett barn.
16. Det er kun tillatt å bruke reservedeler levert av produsenten.
17. Tilbehør som ikke er godkjent av produsenten skal ikke brukes.
18. Alle deler av sykkelen bør kontrolleres regelmessig for å sikre at de 

fungerer som de skal.
19. Ikke heng eller plasser tunge gjenstander på sykkelens rekkverk - det 

kan føre til at den velter og skader barnet.
20. Bremsen skal være låst når du setter barnet inn/ut av sykkelen.
21. Hold produktet unna brann og varmekilder.
22. Maksimal lastekapasitet for handlekurven er 2 kg.

PRODUKTBESKRIVELSE (FIG. A)

LISTE OVER DELER (FIG. B)

1. Et håndtak til forelderen
2. Koppholder
3. Veske
4. Barriere
5. Sete med ryggstøtte
6. Brems (x2)
7. Bakhjul
8. Fotstøtte for større barn
9. Pedal (x2)
10. Forhjul

11. Skvettskjerm
12. Fotstøtte for yngre barn
13. Ramme
14. Ratt
15. Håndtak
16. Klokke
17. 3-punkts belter
18. Visir
19. Rotasjonsknapp

1. Ramme
2. Bakhjul
3. Ratt
4. En hånd til forelderen
5. Sete med ryggstøtte
6. Forhjul
7. Visir
8. Fotstøtte for yngre barn

9. Barriere
10. Veske
11. Skvettskjerm
12. Koppholder
13. Pedaler
14. Nøkkel
15. Metallkontakt
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MONTERING AV TRIKE
1. Brett ut den sammenleggbare rammen (fig. 1) og fest bakhjulene til de 

riktige hullene (fig. 2). Et hørbart klikk vil indikere korrekt installasjon. Pass 
på at hjulene er ordentlig festet - prøv å skyve dem ut.

2. Monter forhjulet med fenderen (fig. 3) i forgaffelen på rammen (fig. 4), og 
vær oppmerksom på merkingene på fenderen og retningen til styreaksen. 
Monter deretter styret (fig. 5).

3. Fjern seteskruene (fig. 6), plasser deretter setet i rammen (fig. 7) og trekk 
til skruene (fig. 8).

4. Sett metallkoblingen inn i hullet i fenderen (fig. 9), sett deretter den andre 
siden av den inn i hullet i bakrammen og stram skruen med en skiftenøkkel 
(fig. 10).

5. Skru fotstøtten til rammen med en skrue og en rød mutter (fig. 11-12).
6. Fest rekkverket på begge sider av setet ved å sette det inn i de riktige hullene 

(fig. 13), sett deretter rekkverket inn i setetrekket og koble sammen begge 
delene (fig. 14). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk.

7. Fest kalesjen til ryggstøtten ved å hekte gummikrokene og deretter sette 
kalesjen inn i de riktige hullene i rammen. Fest knappen på dekselet som 
er plassert på baksiden av ryggstøtten (fig. 15-16).

8. Plasser foreldreholderen på rammen og lukk låsespaken (fig. 17).
9. Fest posen til midten av foreldreholderen (fig. 19). Fest borrelåsen.
10. Installer pedalene på begge sider av forhjulet (fig. 20).
11. For å demontere produktet, utfør trinnene ovenfor i omvendt rekkefølge.

HØYDEJUSTERING AV HÅNDTAK
Juster høyden på foreldrehåndtaket og still inn valgt høyde ved å trykke på 
knappen (A, fig. 18).

RYGGJUSTERING
For å justere ryggstøtten til en av de tre tilgjengelige posisjonene, bruk spennen bak 
på ryggstøtten (fig. 21). Et hørbart klikk indikerer at ryggstøtten er ordentlig låst.
Det er tre ryggposisjoner å velge mellom: bakovervendt og forovervendt. 
Ryggstøtten kan også felles forover for transportformål.
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SETE ROTASJON
Setet kan dreies 360 ° . For å rotere, bruk knappen plassert under setet (19, fig. A).

LÅSE PEDALENE
Trehjulssykkelen har frihjulsfunksjon. Når du bruker denne funksjonen, kan barnet 
ditt tråkke uten å påvirke bevegelsen til trehjulssykkelen.
For å stille inn denne konfigurasjonen, trykk på knappen på forhjulet (fig. 22) 
og forleng pedalpinnen delvis (fig. 23). Hvis du vil at bevegelsen av pedalene 
skal få hjulet til å bevege seg, trykker du på denne knappen igjen og trekker 
pedalene tilbake.

LÅSE BAKHJULENE
For å låse bakhjulene, trykk på begge bremsene med foten.

FELLING OG UTVIDELSE AV FOTSTEINEN FOR ELDRE 
BARN
For å folde eller folde ut fotstøtten for større barn, skyv den sorte rammen ned 
og juster fotstøtten til ønsket posisjon. Pedalene kan foldes sammen til vertikal 
posisjon ved å skyve mot rammen.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
• Du bør regelmessig sjekke sykkelen og sikre dens tekniske tilstand slik at 

den ikke utgjør en trussel for barnet.
• Sykkelen skal vaskes med en myk klut. Ikke hell vann på eller legg sykkelen 

i vann for å rengjøre den.
• Sjekk sykkelen din regelmessig for løse eller skadede deler. Ikke bruk sykkelen 

med defekte deler.
• Stoffelementene kan vaskes for hånd ved en temperatur på opptil 30 grader.
• Du kan smøre olje på koblingselementene på sykkelen (f.eks. ramme, 

styrehengsler).

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene 
kan avvike fra det som vises på bildene.
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ADVARSLER!
BEMÆRK! GEM DENNE MANUAL TIL SENERE BRUG.
1. Læs denne vejledning, før du tager produktet i brug, så du kan gøre 

dig fortrolig med dets funktioner og bruge efter hensigten. Udstyr, der 
ikke bruges i overensstemmelse med instruktionerne, kan udgøre en 
fare for dit barn!

2. De sikreste områder at cykle på er områder med begrænset eller 
ingen trafik, såsom private områder, rekreative områder, legepladser 
og skolegårde.

3. Børn skal instrueres i korrekt brug af produktet, især hvordan man 
bremser. 

4. Produktet skal håndteres med forsigtighed. Der kræves derfor 
færdigheder for at undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage skade 
på brugeren eller tredjemand.

5. Produktet er beregnet til børn fra 9 måneder til 5 år.
6. Efterlad barnet aldrig uden opsyn.
7. Sørg for, at alle låsemekanismer er låst før brug.
8. Hold dit barn væk, mens dette produkt slås op og foldes sammen for 

at forhindre skader.
9. Kontrollér, at sædet er korrekt fastgjort før brug.
10. Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb.
11. Hvis produktet er beskadiget på nogen måde, hold straks op med at 

bruge det og kontakt din forhandler.
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12. Lad ikke dit barn stå op, mens det er i produktet.
13. Barnet skal altid være fastspændt med seler.
14. Produktet er beregnet til brug af ét barn.
15. Det er kun tilladt at bruge reservedele, der er leveret af producenten.
16. Tilbehør, som ikke er godkendt af producenten, må ikke anvendes.
17. Alle dele af cyklen skal kontrolleres regelmæssigt for at sikre, at de 

fungerer korrekt.
18. Der må ikke hænges eller placeres tunge genstande på cyklens styr - 

det kan få den til at vælte og skade dit barn.
19. Bremsen skal være låst, når du sætter dit barn på/af cyklen.
20. Hold produktet væk fra ild og varmekilder.
21. Den maksimale belastningskapacitet for indkøbskurven er 2 kg.

PRODUKTBESKRIVELSE (FIG. A)

LISTE OVER DELE (FIG. B)

1. Håndtag til forælder
2. Kopholder
3. Taske
4. Frontbøjle
5. Sæde med ryglæn
6. Bremse (x2)
7. Baghjul
8. Fodstøtte til større børn
9. Pedal (x2)
10. Forhjul

11. Skærme
12. Fodstøtte til mindre børn
13. Stel
14. Styr
15. Håndtag 
16. Ringeklokke
17. 3-punkts sikkerhedsseler
18. Kaleche
19. Rotationsknap

1. Stel
2. Baghjul
3. Styr
4. Håndtag til forælder
5. Sæde med ryglæn
6. Forhjul
7. Kaleche
8. Fodstøtte til mindre børn

9. Frontbøjle
10. Taske
11. Skærme
12. Kopholder
13. Pedaler
14. Nøgle
15. Metalstik
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MONTERING AF DEN TREHJULEDE CYKEL
1. Fold foldestellet ud (fig. 1) og fastgør baghjulene i de tilsvarende huller (fig. 

2). . Korrekt montering signaleres med et hørbart klik. Sørg for, at hjulene 
er monteret korrekt - prøv at skubbe dem ud.

2. Monter forhjulet med skærmen (fig. 3) i stellets forreste gaffel (fig. 4) og 
vær opmærksom på markeringerne på skærmen og på styrakslens retning. 
Monter derefter styret (fig. 5).

3. Fjern sædeboltene (fig. 6), placer derefter sædet i stellet (fig. 7) og spænd 
boltene igen (fig. 8).

4. Sæt metalstikket i hullet i skærmen (fig. 9), sæt derefter den anden side af 
stikket i hullet i bagstellet, og spænd bolten med en skruenøgle (fig. 10).

5. Skru fodstøtten fast til stellet med bolten og den røde møtrik (fig. 11-12).
6. Fastgør frontbøjlen på begge sider af sædet ved at skubbe den ind i de 

tilsvarende huller (fig. 13), skub derefter frontbøjlen ind i sædets betræk og 
saml de to dele (fig. 14). Korrekt montering signaleres med et klik.

7. Fastgør kalechen til ryglænet ved at hægte gummikrogene og skub derefter 
kalechen ind i de tilsvarende huller i stellet. Fastgør knappen på betrækket 
på bagsiden af ryglænet (fig. 15-16).

8. Placer håndtaget til forælder på stellet og luk låsehåndtaget (fig. 17).
9. Sæt tasken fast i midten af håndtaget til forælder (fig. 19). Fastgør velcroen.
10. Monter pedalerne på begge sider af forhjulet (fig. 20).
11. Følg ovenstående trin i omvendt rækkefølge for at afmontere produktet.

JUSTERING AF HÅNDTAGETS HØJDE
Juster højden af håndtaget for forælder og indstil den ønskede højde ved at 
trykke på knappen (A, fig. 18).

JUSTERING AF RYGLÆNET
For at justere ryglænet til en af de tre tilgængelige positioner brug spændet på 
bagsiden af ryglænet (fig. 21). Et hørbart klik indikerer, at ryglænet er låst korrekt. 
Der er tre ryglænspositioner bagudvendt og fremadvendt at vælge imellem. 
Ryglænet kan også foldes fremad til transport.

SÆDEDREJNING
Sædet kan drejes 360°. For at dreje brug knappen under sædet (19, fig. A).
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LÅSNING AF PEDALERNE
Den trehjulede cykel har en friløbsfunktion. Når du bruger den, kan dit barn træde 
i pedalerne, uden at det påvirker den trehjulede cykels bevægelse.
For at indstille denne konfiguration tryk på knappen ved siden af forhjulet (fig. 22) 
og træk pedalpinen delvist ud (fig. 23). Hvis du ønsker, at pedalernes bevægelse 
får hjulet til at bevæge sig, tryk på denne knap igen og træk pedalerne tilbage.

LÅSNING AF BAGHJULENE
For at låse baghjulene tryk på begge bremser med foden.

FOLDNING OG UDFOLDNING AF FODSTØTTEN TIL 
STØRRE BØRN
For at folde fodstøtten til større børn sammen eller ud skub den sorte kant ned 
og flyt fodstøtten til den ønskede position. Pedalerne kan klappes op i lodret 
position ved at skubbe dem ind mod stellet.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
• Tjek cyklen regelmæssigt og sørg for, at den er i god stand, så den ikke 

udgør en fare for dit barn.
• Vask cyklen med en blød klud. Undgå at sprøjte eller lægge cyklen i vand 

for at rengøre den.
• Tjek regelmæssigt cyklen for løse eller beskadigede dele. Brug ikke cyklen 

med defekte dele. 
• Stofdele kan håndvaskes ved op til 30 grader.
• Du kan smøre olie på cyklens forbindelsesdele (f.eks. stel, hængsler på styret).

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende 
kan afvige fra de viste billeder.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

VAROITUS!
HUOMIO! SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN.
1. Lue tämä käyttöohje ennen tuotteen käyttöönottoa, jotta voit tutustua 

sen toimintoihin ja käyttää sitä tarkoituksenmukaisesti. Laitteet, joita ei 
käytetä ohjeiden mukaisesti, voivat olla vaaraksi lapsellesi!

2. Turvallisimpia alueita pyörällä ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän tai 
ei lainkaan moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkikentät ja koulujen pelikentät.

3. Lapsia on opastettava tuotteen oikeaan käyttöön ja erityisesti 
jarruttamiseen. 

4. Tuotetta on käsiteltävä varoen. Välttämättömiä käsittelyssä ovat 
taidot, joilla voidaan välttää vammoja käyttäjälle tai muille aiheuttavat 
putoamiset tai törmäykset.

5. Tuote on tarkoitettu lapsille, joiden ikä on 9 kuukaden ja 5 vuoden välillä. 
6. Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
7. Varmista, että kaikki lukitusmekanismit on lukittu ennen käyttöä.
8. Varmista loukkaantumisten välttämiseksi, että lapsesi on siirretty 

poispäin, kun tuotetta puretaan tai taitetaan.
9. Tarkista ennen käyttöä, että istuimen kiinnikkeet on kiinnitetty oikein.
10. Tämä tuote ei sovellu juoksemiseen tai rullaluisteluun.
11. Jos tuote on vahingoittunut jollakin tavalla, lopeta sen käyttö välittömästi 

ja ota yhteyttä myyjään.
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12. Älä anna lapsen nousta seisomaan tuotteen sisällä.
13. Lapsi on aina kiinnitettävä turvavyöllä.
14. Tuote on tarkoitettu yhden lapsen käyttöön.
15. On sallittua käyttää ainoastaan valmistajan toimittamia varaosia.
16. Lisävarusteita, joita valmistaja ei ole hyväksynyt, ei saa käyttää.
17. Pyörän kaikki osat on tarkistettava säännöllisesti, jotta voidaan varmistaa 

niiden moitteeton toiminta.
18. Älä ripusta tai aseta painavia esineitä pyörän kaiteeseen – tämä voi 

aiheuttaa pyörän kaatumisen ja lapsen loukkaantumisen. 
19. Jarrun on oltava lukittuna, kun lapsi laitetaan pyörän päälle / otetaan 

sen päältä pois.
20. Pidä tuote poissa tulen ja lämmönlähteiden läheisyydestä.
21. Ostoskorin enimmäiskantavuus on 2 kg.

TUOTEKUVAUS (KUVA A)

OSALUETTELO (KUVA B)

1. Vanhemman kahva
2. Mukinpidike
3. Laukku
4. Este
5. Istuin selkänojalla
6. Jarru (x2)
7. Takapyörä
8. Jakkara vanhemmille lapsille
9. Poljin (x2)
10. Etupyörä

11. Lokasuoja
12. Jalkatuki nuoremmille lapsille
13. Kehys
14. Ohjauspyörä
15. Kiinnike 
16. Kello
17. 3-pisteturvavyöt
18. Katos
19. Kiertopainike

1. Kehys
2. Takapyörät
3. Ohjauspyörä
4. Vanhemman kahva
5. Istuin selkänojalla
6. Etupyörä
7. Katos
8. Jalkatuki nuoremmille lapsille

9. Este
10. Laukku
11. Lokasuoja
12. Mukinpidike
13. Poljin
14. Avain
15. Metallinen liitin
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KOLMIPYÖRÄISEN POLKUPYÖRÄN ASENNUS
1. Avaa kokoontaitettava runko (kuva 1) ja kiinnitä takapyörät vastaaviin reikiin 

(kuva 2). Naksahduksen kuuleminen osoittaa, että asennus on tehty oikein. 
Varmista, että pyörät on kiinnitetty oikein – yritä liu’uttaa neiitä ulos.

2. Asenna etupyörä yhdessä lokasuojan kanssa (kuva 3) eturungon haarukkaan 
(kuva 4) kiinnittäen huomiota lokasuojassa oleviin merkintöihin ja 
ohjausakselin suuntaan. Asenna sitten ohjauspyörä paikalleen (kuva 5).

3. Irrota istuimen pultit (kuva 6), aseta istuin runkoon (kuva 7) ja kiristä pultit 
uudelleen (kuva 8).

4. Työnnä metallinen liitin siivessä olevaan reikään (kuva 9), työnnä sitten 
toinen puoli takakehyksen reikään ja kiristä pultti jakoavaimella (kuva 10).

5. Ruuvaa jalkatuki runkoon pultilla ja punaisella mutterilla (kuva 11–12).
6. Kiinnitä kaide istuimen molemmille puolille liu’uttamalla se vastaaviin reikiin 

(kuva 13), liu’uta sitten kaide istuimen suojukseen ja yhdistä nämä kaksi osaa 
(kuva 14). Oikeasta asennuksesta ilmoitetaan napsauttamalla.

7. Kiinnitä kuomu selkänojaan koukistamalla kumikoukut ja liu’uttamalla kuomu 
sitten kehyksessä oleviin reikiin. Kiinnitä selkänojan takaosassa olevan 
suojuksen painike (kuva 15–16).

8. Aseta kantokahva runkoon ja sulje lukitusvipu (kuva 17).
9. Neulaa pussi keskelle vanhempien pidikettä (kuva 19). Kiinnitä tarranauha.
10. Asenna polkimet etupyörän kummallekin puolelle (kuva 20).
11. Kun haluat purkaa tuotteen, noudata edellä mainittuja vaiheita päinvastaisessa 

järjestyksessä.

KAHVAN KORKEUDEN SÄÄTÖ
Säädä kantokahvan korkeutta ja aseta haluttu korkeus painamalla painiketta (A, 
kuva 18).

SELKÄNOJAN SÄÄTÖ
Voit säätää selkänojan johonkin kolmesta käytettävissä olevasta asennosta 
käyttämällä selkänojan takaosassa olevaa solkea (kuva 21). Naksahdus on merkki 
selkänojan oikeasta lukkiutumisesta.
Selkänojan asentoja on valittavissa kolme taakse- ja eteenpäin. Selkänojan voi 
myös taittaa eteenpäin kuljetusta varten.
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ISTUIMEN KÄÄNTYMINEN
Istuinta voidaan kääntää 360°. Kierrä istuinta istuimen alla olevalla painikkeella 
(19, kuva A).

POLKIMEN LUKITUS
Kolmipyörässä on vapaapyörätoiminto. Tätä toimintoa käytettäessä lapsi voi 
polkea polkupyörää vaikuttamatta kolmipyörän liikkeeseen. 
Aseta tämä kokoonpano painamalla etupyörän vieressä olevaa painiketta (kuva 22) 
ja venyttämällä polkimen varsi osittain ulos (kuva 23). Jos haluat, että polkimien 
liike saa pyörän liikkumaan, paina tätä painiketta uudelleen ja vedä polkimet sisään. 

TAKAPYÖRÄN LUKITUS
Jos haluat lukita takapyörät, paina molemmat jarrut jalalla.
JALKATUEN TAITTAMINEN JA AVAAMINEN ISOMMILLE 
LAPSILLE
Jos haluat taittaa tai avata jalkatuen isommille lapsille, liu’uta mustaa reunaa 
alaspäin ja siirrä jalkatuki haluttuun asentoon. Polkimet voi taittaa pystyasentoon 
työntämällä niitä runkoa kohti.

PUHDISTUS JA HOITO
• Tarkista pyörä säännöllisesti ja varmista, että se on kunnossa, jotta se ei 

aiheuta vaaraa lapselle.
• Polkupyörä on pestävä pehmeällä liinalla. Älä kaada pyörän päälle vettä tai 

laita sitä veteen puhdistusta varten.
• Tarkista säännöllisesti, ettei pyörässä ole ruuvattuja osia tai vaurioituneita 

osia. Älä käytä polkupyörää, jonka osat ovat viallisia.
• Kangasosat voidaan pestä käsin enintään 30 asteessa.
• Polkupyörän liitososiin (esim. runkoon, ohjaustangon saranoihin) voi levittää 

öljyä.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa 
kuvissa esitetystä.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com
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